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FOREWORD

Sixty years after the United Nations adopted the Universal Declaration 
of Human Rights (UDHR), ASEAN adopted its own first human rights 
instrument – the ASEAN Human Rights Declaration (AHRD). This is the first 
time the Asia Pacific region has its own regional human rights instrument. 
The Declaration is the embodiment of the commitment of the Governments 
of ASEAN to safeguard the human rights and fundamental freedoms of the 
people of ASEAN. The AHRD emulates the essence of the UDHR and several 
international human rights instruments, yet it is also uniquely ASEAN. The 
AHRD in fact supplements these global standards.

The ability of ASEAN through the ASEAN Intergovernmental Commission on 
Human Rights (AICHR) to produce a comprehensive AHRD speaks volumes 
of the commitment of ASEAN to human rights given its diversity and 
constitutes an excellent beginning. The AHRD contains many added values 
not elaborated in earlier regional human rights instruments. The AHRD is a 
standard setting document for future ASEAN instruments on human rights 
and future cooperation on human rights between ASEAN and its partners. 
The translations of the AHRD and the Phnom Penh Statement on the 
Adoption of the AHRD into the languages of the ASEAN nations will help to 
ensure that people are made aware of their rights, and embody its principles 
in their daily lives.

For ASEAN to remain a region of peace, security and stability, economic 
growth, prosperity and social progress built on the principles of democracy, 
the rule of law and good governance, the protection of human rights and 
fundamental freedoms are of critical importance. The AHRD has to become 
a reality and genuine action is needed. While governments continue to play 
their primary role in protecting and promoting human rights, the active 
participation and support of all sectors of society is essential in our joint 
efforts towards a better ASEAN.

Le Luong Minh
Secretary-General of ASEAN
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INTRODUCTION

The ASEAN Human Rights Declaration (AHRD) is the first standard setting, 
political document to codify the basic human rights and fundamental 
freedoms that ASEAN Member States must respect, promote and protect. 
Based on the commitment set forth by the ASEAN Member States in the ASEAN 
Charter and the Terms of Reference (TOR) of the ASEAN Intergovernmental 
Commission on Human Rights (AICHR), the AHRD is an achievement for this 
region and in the Asia Pacific. Indeed, the drafting of this document was not 
easy, given the diversity within the region and the high expectation placed 
on ASEAN, its contents and impact on the rights of the peoples of ASEAN.

The AICHR embarked on the drafting of this landmark document in 2011, 
by first establishing a Drafting Group. The AICHR then took up the drafting 
process in the beginning of 2012. The ASEAN Foreign Ministers were 
regularly informed of the progress of the drafting through the reports 
submitted by the AICHR. There were two meetings between the AICHR and 
the ASEAN Foreign Ministers Meeting (AMM). Consultations were also held 
with the ASEAN Sectoral Bodies and civil society organisations (CSOs) as well 
as with regional experts on human rights. All the inputs and discussions 
during these consultations helped enrich the draft AHRD. After extensive 
deliberations within the stipulated deadline the AICHR was able to present 
the final draft of the Declaration by July 2012. The ASEAN Leaders adopted 
the AHRD and signed the Phnom Penh Statement on the Adoption of the 
AHRD on 18 November 2012.

Read together, the AHRD and the Phnom Penh Statement on the Adoption 
of the AHRD are now ready to be introduced and put into practice. Together 
with the Governments of ASEAN Member States, who have the primary 
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duty to promote and protect the human rights of their peoples, it is also the 
collective responsibility of all stakeholders in ASEAN including its peoples to 
help implement the AHRD. The AICHR looks forward to working hand–in–
hand with all relevant ASEAN bodies, across the three ASEAN Communities, 
to ensure that the vision and the commitment of ASEAN on human rights 
may be realized. 

ASEAN’s human rights landscape is evolving. Together, we can create an 
ASEAN Community that promotes and protects human rights.  

Pehin Dato Dr. Awang Hj. Ahmad bin Hj. Jumat
Chair of the AICHR 2013
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The ASEAN Human Rights Declaration 
(AHRD)





ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION

WE, the Heads of State/Government of the Member States of the Association 
of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as “ASEAN”), namely Brunei 
Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao 
People’s Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Union of Myanmar, 
the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of 
Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, on the occasion of the 21st 
ASEAN Summit in Phnom Penh, Cambodia.

REAFFIRMING our adherence to the purposes and principles of ASEAN as 
enshrined in the ASEAN Charter, in particular the respect for and promotion 
and protection of human rights and fundamental freedoms, as well as the 
principles of democracy, the rule of law and good governance;

REAFFIRMING FURTHER our commitment to the Universal Declaration of 
Human Rights, the Charter of the United Nations, the Vienna Declaration and 
Programme of Action, and other international human rights instruments to 
which ASEAN Member States are parties;

REAFFIRMING ALSO the importance of ASEAN’s efforts in promoting 
human rights, including the Declaration of the Advancement of Women 
in the ASEAN Region and the Declaration on the Elimination of Violence 
against Women in the ASEAN Region;

CONVINCED that this Declaration will help establish a framework for human 
rights cooperation in the region and contribute to the ASEAN community 
building process;

HEREBY DECLARE AS FOLLOWS:

GENERAL PRINCIPLES

1. All persons are born free and equal in dignity and rights. They are 
endowed with reason and conscience and should act towards one 
another in a spirit of humanity.

2. Every person is entitled to the rights and freedoms set forth herein, 
without distinction of any kind, such as race, gender, age, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, economic 
status, birth, disability or other status.
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3. Every person has the right of recognition everywhere as a person 
before the law. Every person is equal before the law. Every person is 
entitled without discrimination to equal protection of the law.

4. The rights of women, children, the elderly, persons with disabilities, migrant 
workers, and vulnerable and marginalised groups are an inalienable, 
integral and indivisible part of human rights and fundamental freedoms.

5. Every person has the right to an effective and enforceable remedy, to be 
determined by a court or other competent authorities, for acts violating 
the rights granted to that person by the constitution or by law.

6. The enjoyment of human rights and fundamental freedoms must 
be balanced with the performance of corresponding duties as every 
person has responsibilities to all other individuals, the community and 
the society where one lives. It is ultimately the primary responsibility of 
all ASEAN Member States to promote and protect all human rights and 
fundamental freedoms.

7. All human rights are universal, indivisible, interdependent and 
interrelated. All human rights and fundamental freedoms in this 
Declaration must be treated in a fair and equal manner, on the same 
footing and with the same emphasis. At the same time, the realisation of 
human rights must be considered in the regional and national context 
bearing in mind different political, economic, legal, social, cultural, 
historical and religious backgrounds.

8. The human rights and fundamental freedoms of every person shall be 
exercised with due regard to the human rights and fundamental freedoms 
of others. The exercise of human rights and fundamental freedoms shall 
be subject only to such limitations as are determined by law solely for the 
purpose of securing due recognition for the human rights and fundamental 
freedoms of others, and to meet the just requirements of national security, 
public order, public health, public safety, public morality, as well as the 
general welfare of the peoples in a democratic society.

9. In the realisation of the human rights and freedoms contained in this 
Declaration, the principles of impartiality, objectivity, non-selectivity, 
non-discrimination, non-confrontation and avoidance of double 
standards and politicisation, should always be upheld. The process of 
such realisation shall take into account peoples’ participation, inclusivity 
and the need for accountability.
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CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

10. ASEAN Member States affirm all the civil and political rights in the 
Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member 
States affirm the following rights and fundamental freedoms:

11. Every person has an inherent right to life which shall be protected by law. 
No person shall be deprived of life save in accordance with law.

12. Every person has the right to personal liberty and security. No person 
shall be subject to arbitrary arrest, search, detention, abduction or any 
other form of deprivation of liberty.

13. No person shall be held in servitude or slavery in any of its forms, or be 
subject to human smuggling or trafficking in persons, including for the 
purpose of trafficking in human organs.

14. No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment.

15. Every person has the right to freedom of movement and residence 
within the borders of each State. Every person has the right to leave any 
country including his or her own, and to return to his or her country.

16. Every person has the right to seek and receive asylum in another State 
in accordance with the laws of such State and applicable international 
agreements.

17. Every person has the right to own, use, dispose of and give that person’s 
lawfully acquired possessions alone or in association with others. No 
person shall be arbitrarily deprived of such property.

18. Every person has the right to a nationality as prescribed by law. No 
person shall be arbitrarily deprived of such nationality nor denied the 
right to change that nationality.

19. The family as the natural and fundamental unit of society is entitled to 
protection by society and each ASEAN Member State. Men and women 
of full age have the right to marry on the basis of their free and full 
consent, to found a family and to dissolve a marriage, as prescribed by 
law.
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20. (1) Every person charged with a criminal offence shall be presumed 
innocent until proved guilty according to law in a fair and public 
trial, by a competent, independent and impartial tribunal, at which 
the accused is guaranteed the right to defence.

(2) No person shall be held guilty of any criminal offence on account 
of any act or omission which did not constitute a criminal offence, 
under national or international law, at the time when it was 
committed and no person shall suffer greater punishment for an 
offence than was prescribed by law at the time it was committed.

(3) No person shall be liable to be tried or punished again for an 
offence for which he or she has already been finally convicted or 
acquitted in accordance with the law and penal procedure of each 
ASEAN Member State.

21. Every person has the right to be free from arbitrary interference with his 
or her privacy, family, home or correspondence including personal data, 
or to attacks upon that person’s honour and reputation. Every person 
has the right to the protection of the law against such interference or 
attacks.

22. Every person has the right to freedom of thought, conscience and 
religion. All forms of intolerance, discrimination and incitement of 
hatred based on religion and beliefs shall be eliminated.

23. Every person has the right to freedom of opinion and expression, 
including freedom to hold opinions without interference and to seek, 
receive and impart information, whether orally, in writing or through 
any other medium of that person’s choice.

24. Every person has the right to freedom of peaceful assembly.

25. (1) Every person who is a citizen of his or her country has the right to 
participate in the government of his or her country, either directly 
or indirectly through democratically elected representatives, in 
accordance with national law.

(2) Every citizen has the right to vote in periodic and genuine elections, 
which should be by universal and equal suffrage and by secret 
ballot, guaranteeing the free expression of the will of the electors, 
in accordance with national law.
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS

26. ASEAN Member States affirm all the economic, social and cultural 
rights in the Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN 
Member States affirm the following:

27. (1) Every person has the right to work, to the free choice of employment, 
to enjoy just, decent and favourable conditions of work and to 
have access to assistance schemes for the unemployed.

(2) Every person has the right to form trade unions and join the trade 
union of his or her choice for the protection of his or her interests, 
in accordance with national laws and regulations.

(3) No child or any young person shall be subjected to economic and 
social exploitation. Those who employ children and young people 
in work harmful to their morals or health, dangerous to life, or likely 
to hamper their normal development, including their education 
should be punished by law. ASEAN Member States should also 
set age limits below which the paid employment of child labour 
should be prohibited and punished by law.

28. Every person has the right to an adequate standard of living for himself 
or herself and his or her family including:
a. The right to adequate and affordable food, freedom from hunger 

and access to safe and nutritious food;
b. The right to clothing;
c. The right to adequate and affordable housing;
d. The right to medical care and necessary social services;
e. The right to safe drinking water and sanitation;
f. The right to a safe, clean and sustainable environment.

29. (1) Every person has the right to the enjoyment of the highest 
attainable standard of physical, mental and reproductive health, 
to basic and affordable health-care services, and to have access to 
medical facilities.

(2) The ASEAN Member States shall create a positive environment 
in overcoming stigma, silence, denial and discrimination in the 
prevention, treatment, care and support of people suffering from 
communicable diseases, including HIV/AIDS.
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30. (1) Every person shall have the right to social security, including social 
insurance where available, which assists him or her to secure the 
means for a dignified and decent existence.

(2) Special protection should be accorded to mothers during a 
reasonable period as determined by national laws and regulations 
before and after childbirth. During such period, working mothers 
should be accorded paid leave or leave with adequate social 
security benefits.

(3) Motherhood and childhood are entitled to special care and 
assistance. Every child, whether born in or out of wedlock, shall 
enjoy the same social protection.

31. (1) Every person has the right to education.

(2) Primary education shall be compulsory and made available free 
to all. Secondary education in its different forms shall be available 
and accessible to all through every appropriate means. Technical 
and vocational education shall be made generally available. Higher 
education shall be equally accessible to all on the basis of merit.

(3) Education shall be directed to the full development of the 
human personality and the sense of his or her dignity. Education 
shall strengthen the respect for human rights and fundamental 
freedoms in ASEAN Member States. Furthermore, education shall 
enable all persons to participate effectively in their respective 
societies, promote understanding, tolerance and friendship 
among all nations, racial and religious groups, and enhance the 
activities of ASEAN for the maintenance of peace.

32. Every person has the right, individually or in association with others, 
to freely take part in cultural life, to enjoy the arts and the benefits of 
scientific progress and its applications and to benefit from the protection 
of the moral and material interests resulting from any scientific, literary 
or appropriate artistic production of which one is the author.

33. ASEAN Member States should take steps, individually and through 
regional and international assistance and cooperation, especially 
economic and technical, to the maximum of its available resources, 
with a view to achieving progressively the full realisation of economic, 
social and cultural rights recognised in this Declaration.
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34. ASEAN Member States may determine the extent to which they would 
guarantee the economic and social rights found in this Declaration to 
non-nationals, with due regard to human rights and the organisation 
and resources of their respective national economies.

RIGHT TO DEVELOPMENT

35. The right to development is an inalienable human right by virtue of 
which every human person and the peoples of ASEAN are entitled to 
participate in, contribute to, enjoy and benefit equitably and sustainably 
from economic, social, cultural and political development. The right to 
development should be fulfilled so as to meet equitably the developmental 
and environmental needs of present and future generations. While 
development facilitates and is necessary for the enjoyment of all human 
rights, the lack of development may not be invoked to justify the violations 
of internationally recognised human rights.

36. ASEAN Member States should adopt meaningful people-oriented 
and gender responsive development programmes aimed at poverty 
alleviation, the creation of conditions including the protection and 
sustainability of the environment for the peoples of ASEAN to enjoy all 
human rights recognised in this Declaration on an equitable basis, and 
the progressive narrowing of the development gap within ASEAN.

37. ASEAN Member States recognise that the implementation of the right 
to development requires effective development policies at the national 
level as well as equitable economic relations, international cooperation 
and a favourable international economic environment. ASEAN Member 
States should mainstream the multidimensional aspects of the right to 
development into the relevant areas of ASEAN community building 
and beyond, and shall work with the international community to 
promote equitable and sustainable development, fair trade practices 
and effective international cooperation.

RIGHT TO PEACE

38. Every person and the peoples of ASEAN have the right to enjoy peace 
within an ASEAN framework of security and stability, neutrality and 
freedom, such that the rights set forth in this Declaration can be fully 
realised. To this end, ASEAN Member States should continue to enhance 
friendship and cooperation in the furtherance of peace, harmony and 
stability in the region.
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COOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS

39. ASEAN Member States share a common interest in and commitment 
to the promotion and protection of human rights and fundamental 
freedoms which shall be achieved through, inter alia, cooperation with 
one another as well as with relevant national, regional and international 
institutions/organisations, in accordance with the ASEAN Charter.

40. Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, 
group or person any right to perform any act aimed at undermining 
the purposes and principles of ASEAN, or at the destruction of any 
of the rights and fundamental freedoms set forth in this Declaration 
and international human rights instruments to which ASEAN Member 
States are parties.

Adopted by the Heads of State/Government of ASEAN Member States at 
Phnom Penh, Cambodia, this Eighteenth Day of November in the Year Two 
Thousand and Twelve, in one single original copy in the English Language.
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The Phnom Penh Statement 
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PHNOM PENH STATEMENT 
ON THE ADOPTION OF THE ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION 

(AHRD)

WE, the Heads of State/Government of the Member States of the Association 
of Southeast Asian Nations (ASEAN), on the occasion of the 21st ASEAN 
Summit in Phnom Penh, Cambodia;

REAFFIRMING ASEAN’s commitment to the promotion and protection of 
human rights and fundamental freedoms as well as the purposes and the 
principles as enshrined in the ASEAN Charter, including the principles of 
democracy, rule of law and good governance;

REITERATING ASEAN and its Member States’ commitment to the Charter of 
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the Vienna 
Declaration and Programme of Action, and other international human rights 
instruments to which ASEAN Member States are parties as well as to relevant 
ASEAN declarations pertaining to human rights;

ACKNOWLEDGING the importance of the role of the ASEAN Inter-
governmental Commission on Human Rights (AICHR), as the overarching 
institution responsible for the promotion and protection of human rights in 
ASEAN, that contributes towards the building of a people-oriented ASEAN 
Community and as a vehicle for progressive social development and justice, 
the full realization of human dignity and the attainment of a higher quality 
of life for ASEAN peoples;

COMMENDING AICHR for developing a comprehensive declaration on 
human rights, in consultation with ASEAN Sectoral Bodies and other relevant 
stakeholders;

ACKNOWLEDGING the meaningful contribution of ASEAN Sectoral Bodies 
and other relevant stakeholders in the promotion and protection of human 
rights in ASEAN, and encourage their continuing engagement and dialogue 
with the AICHR;

DO HEREBY:

1. ADOPT the ASEAN Human Rights Declaration (AHRD); and

2. AFFIRM our commitment to the full implementation of the AHRD to 
advance the promotion and protection of human rights in the region.
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3. REAFFIRM further our commitment to ensure that the implementation 
of the AHRD be in accordance with our commitment to the Charter of 
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the 
Vienna Declaration and Programme of Action, and other international 
human rights instruments to which ASEAN Member States are parties, 
as well as to relevant ASEAN declarations and instruments pertaining to 
human rights.

DONE in Phnom Penh, Kingdom of Cambodia, this Eighteenth Day of 
November in the Year Two Thousand and Twelve, in a single original in the 
English language.

 
For Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan of Brunei Darussalam

For the Kingdom of Cambodia:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Prime Minister
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For the Republic of Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
President

For the Lao People’s Democratic Republic:

THONGSING THAMMAVONG
Prime Minister

For Malaysia:

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Prime Minister

For the Republic of the Union of Myanmar:

U. THEIN SEIN
President
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For the Republic of the Philippines:

BENIGNO S. AQUINO III
President

For the Republic of Singapore:

LEE HSIEN LOONG
Prime Minister

For the Kingdom of Thailand:

YINGLUCK SHINAWATRA
Prime Minister

For the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYEN TAN DUNG
Prime Minister
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement 
— Brunei Darussalam





PENGISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara-
Negara Asia Tenggara (selepas ini disebut sebagai “ASEAN”), iaitu Negara 
Brunei Darussalam, Kerajaan Kemboja, Republik Indonesia, Republik 
Demokratik Rakyat Lao, Malaysia, Republik Kesatuan Myanmar, Republik 
Filipina, Republik Singapura, Kerajaan Thailand dan Republik Sosialis Viet 
Nam, pada majlis Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kemboja.

MENGESAHKAN SEMULA kepatuhan kami kepada tujuan-tujuan dan 
prinsip-prinsip ASEAN sebagaimana yang termaktub dalam Piagam ASEAN, 
khususnya penghormatan terhadap dan penggalakan dan perlindungan 
hak asasi manusia dan kebebasan asasi, serta prinsip-prinsip demokrasi, 
kedaulatan undang-undang dan pemerintahan yang baik;

MENGESAHKAN SEMULA SELANJUTNYA komitmen kami kepada 
Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu, 
Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi 
manusia antarabangsa lain yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota 
ASEAN;

MENGESAHKAN SEMULA JUGA peri pentingnya usaha ASEAN dalam 
menggalakkan hak asasi manusia, termasuk Pengisytiharan Kemajuan 
Wanita di Rantau ASEAN dan Pengisytiharan mengenai Penghapusan 
Keganasan terhadap Wanita di Rantau ASEAN;

YAKIN bahawa Pengisytiharan ini akan membantu mewujudkan rangka 
kerja bagi kerjasama hak asasi manusia di rantau ini dan menyumbang 
kepada proses pembangunan komuniti ASEAN;

DENGAN INI MENGISYTIHARKAN SEPERTI BERIKUT:

PRINSIP AM

1. Semua orang dilahirkan bebas dan mempunyai martabat dan hak yang 
sama. Mereka dikurniai akal fikiran dan hati nurani dan hendaklah 
bertindak terhadap satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.

2. Setiap orang berhak mendapatkan hak dan kebebasan yang dinyatakan 
dalam Pengisytiharan ini, tanpa perbezaan dalam bentuk apa pun, 
seperti bangsa, jantina, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau 
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pandangan lain, asal-usul bangsa atau sosial, status ekonomi, kelahiran, 
kecacatan atau status lain.

3. Setiap orang mempunyai hak untuk diiktiraf di mana jua pun sebagai 
seorang insan di sisi undang-undang. Setiap orang adalah sama di sisi 
undang-undang. Setiap orang berhak mendapatkan perlindungan 
undang-undang yang sama tanpa diskriminasi.

4. Hak-hak wanita, kanak-kanak, warga tua, orang kurang upaya, pekerja 
asing, dan kelompok rentan dan terpinggir adalah sebahagian dari hak 
asasi manusia dan kebebasan asasi yang tidak terpisah, penting dan 
tidak boleh dibahagikan.

5. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan remedi yang berkesan dan 
boleh dikuatkuasakan, yang akan diputuskan oleh mahkamah atau pihak 
berkuasa lain yang layak, bagi perbuatan-perbuatan yang melanggar 
hak-hak yang diberikan kepada orang itu oleh perlembagaan atau oleh 
undang-undang.

6. Hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang dinikmati mestilah 
seimbang dengan pelaksanaan kewajipan yang sama kerana setiap 
orang mempunyai tanggungjawab terhadap individu lain, komuniti 
dan masyarakat di mana seseorang itu tinggal. Pada akhirnya adalah 
menjadi tanggungjawab utama semua Negara Anggota ASEAN untuk 
menggalakkan dan melindungi hak asasi manusia dan kebebasan asasi.

7. Semua hak asasi manusia adalah universal, tidak boleh dibahagikan, 
saling bergantungan dan saling berhubungan. Semua hak asasi 
manusia dan kebebasan asasi dalam Pengisytiharan ini mestilah 
diperlakukan dengan cara yang adil dan saksama, pada kedudukan 
yang sama dan dengan penekanan yang sama. Pada masa yang 
sama, bagi merealisasikan hak asasi manusia pertimbangan mestilah 
diberikan dalam konteks serantau dan kebangsaan dengan mengingat 
latar belakang politik, ekonomi, undang-undang, sosial, budaya, 
sejarah dan agama yang berlainan.

8. Hak asasi manusia dan kebebasan asasi setiap orang hendaklah 
dijalankan dengan memberi perhatian yang sewajarnya kepada hak 
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain. Hak asasi manusia dan 
kebebasan asasi yang dijalankan hendaklah tertakluk hanya kepada 
batasan-batasan sebagaimana yang ditentukan oleh undang-undang 
semata-mata bagi tujuan memastikan pengiktirafan yang sewajarnya 
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terhadap hak asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain, dan 
untuk memenuhi keperluan yang berasas bagi keselamatan negara, 
ketenteraman awam, kesihatan awam, keselamatan awam, moral awam, 
dan juga kebajikan umum rakyat dalam masyarakat yang demokratik.

9. Dalam merealisasikan hak asasi manusia dan kebebasan yang 
terkandung dalam Pengisytiharan ini, prinsip-prinsip kesaksamaan, 
keobjektifan, tanpa sikap memilih, tanpa diskriminasi, tanpa konfrontasi 
dan mengelakkan dwistandard dan pempolitikan, hendaklah sentiasa 
dipertahankan. Proses untuk merealisasikannya itu hendaklah 
mengambil kira penyertaan rakyat, keterangkuman dan perlunya 
kebertanggungjawapan.

HAK SIVIL DAN POLITIK

10. Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan semua hak sivil dan 
politik dalam Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya, 
Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan hak dan kebebasan 
asasi yang berikut:

11. Setiap orang mempunyai hak sedia ada untuk hidup yang akan 
dilindungi oleh undang-undang. Tiada seorang pun boleh dilucutkan 
haknya untuk hidup kecuali menurut undang-undang.

12. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan kebebasan dan 
keselamatan diri. Tiada seorang pun boleh ditangkap dengan 
sewenang-wenangnya, diperiksa, ditahan, diculik atau apa-apa bentuk 
penafian lain kebebasan.

13. Tiada seorang pun boleh ditahan sebagai pekerja paksa atau hamba 
dalam apa-apa bentuk pun, atau menjadi mangsa penyeludupan 
manusia atau pemerdagangan orang, termasuk bagi maksud 
memperdagangkan organ manusia.

14. Tiada seorang pun boleh diseksa atau diperlakukan atau dihukum 
dengan kejam, tidak berperikemanusiaan atau menjatuhkan martabat.

15. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas bergerak dan bermastautin 
di dalam sempadan tiap-tiap Negara. Setiap orang mempunyai hak 
untuk meninggalkan mana-mana negara termasuk negaranya sendiri, 
dan untuk kembali ke negaranya.
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16. Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan dan menerima suaka 
di Negara lain menurut undang-undang Negara itu dan perjanjian 
antarabangsa yang terpakai.

17. Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki, menggunakan, 
melupuskan dan memberi harta yang diperolehi sendiri secara sah 
atau bersama dengan orang lain. Tiada seorang pun boleh dilucutkan 
harta miliknya itu dengan sewenang-wenangnya.

18. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan kerakyatan sebagaimana 
yang ditetapkan oleh undang-undang. Tiada seorang pun boleh 
dilucutkan kerakyatannya dengan sewenang-wenangnya atau 
dinafikan haknya untuk menukar kerakyatannya.

19. Keluarga sebagai unit masyarakat semulajadi dan asasi berhak 
mendapatkan perlindungan oleh masyarakat dan setiap Negara 
Anggota ASEAN. Lelaki dan wanita yang cukup umur mempunyai hak 
untuk berkahwin atas dasar mereka bebas dan rela sepenuhnya, untuk 
membina keluarga dan membubarkan perkahwinan, sebagaimana 
yang ditetapkan oleh undang-undang.

20. (1) Setiap orang yang dituduh melakukan sesuatu kesalahan jenayah 
hendaklah dianggap sebagai tidak bersalah sehingga dibuktikan 
bersalah mengikut undang-undang dalam perbicaraan yang adil 
dan terbuka, oleh tribunal yang layak, bebas dan tidak memihak, 
yang menjamin hak orang yang kena tuduh untuk membela 
dirinya.

(2) Tiada seorang pun boleh diputuskan bersalah atas sebarang 
kesalahan jenayah oleh sebab apa-apa perbuatan atau peninggalan 
yang tidak menjadi suatu kesalahan jenayah, di bawah undang-
undang negara atau antarabangsa, pada masa apabila kesalahan 
jenayah itu dilakukan dan tiada seorang pun boleh dikenakan 
hukuman yang lebih berat kerana suatu kesalahan dari yang telah 
ditetapkan oleh undang-undang pada masa kesalahan jenayah itu 
dilakukan.

(3) Tiada seorang pun boleh dibicarakan atau dihukum sekali lagi 
atas suatu kesalahan yang dia akhirnya telah pun disabitkan atau 
dibebaskan menurut undang-undang dan prosedur hukuman 
jenayah setiap Negara Anggota ASEAN.
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21. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas dari gangguan sewenang-
wenangnya terhadap privasi, keluarga, tempat tinggal atau surat-
menyurat termasuk data peribadinya, atau bidasan terhadap maruah 
dan reputasi orang itu. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan 
perlindungan undang-undang dari gangguan atau bidasan tersebut.

22. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berfikir, berhati nurani 
dan beragama. Semua bentuk sikap tidak bertoleransi, diskriminasi 
dan hasutan kebencian berdasarkan kepada agama dan kepercayaan 
hendaklah dihapuskan.

23. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas meluahkan pendapat 
dan bersuara, termasuk bebas mempertahankan pendapat tanpa 
gangguan dan meminta, menerima dan menyampaikan maklumat, 
sama ada secara lisan, secara bertulis atau melalui sebarang medium 
lain pilihan orang itu.

24. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berhimpun dengan aman.

25. (1) Setiap orang yang menjadi warganegara negaranya mempunyai 
hak untuk mengambil bahagian dalam kerajaan negaranya, sama 
ada secara langsung atau tidak langsung melalui wakil-wakil yang 
dipilih secara demokratik, menurut undang-undang negara.

(2) Setiap warganegara mempunyai hak untuk mengundi dalam 
pilihan raya berkala dan tulin, yang sepatutnya dengan hak 
mengundi sejagat dan sama rata dan dengan undi rahsia, dengan 
menjamin kebebasan bersuara mengikut kehendak pemilih, 
menurut undang-undang negara.

HAK EKONOMI, SOSIAL DAN KEBUDAYAAN

26. Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan semua hak ekonomi, 
sosial dan kebudayaan dalam Pengisytiharan Hak Asasi Manusia 
Sejagat. Khususnya, Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan 
seperti berikut:

27. (1) Setiap orang mempunyai hak untuk bekerja, untuk bebas memilih 
pekerjaan, untuk menikmati keadaan kerja yang adil, memuaskan 
dan baik dan untuk mempunyai akses kepada skim bantuan bagi 
penganggur.
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(2) Setiap orang mempunyai hak untuk menubuhkan kesatuan sekerja 
dan menyertai kesatuan sekerja yang dipilihnya bagi melindungi 
kepentingannya, menurut undang-undang dan peraturan-
peraturan negara.

(3) Kanak-kanak atau mana-mana orang muda tidak boleh terdedah 
kepada eksploitasi ekonomi dan sosial. Mereka yang menggaji 
kanak-kanak dan orang muda dalam kerja yang membahayakan 
moral atau kesihatan mereka, membahayakan nyawa, atau mungkin 
menghambat perkembangan normal mereka, termasuk pendidikan 
mereka hendaklah dihukum menurut undang-undang. Negara-
Negara Anggota ASEAN hendaklah juga menetapkan had umur 
pekerjaan bergaji dan buruh kanak-kanak yang digaji di bawah had 
umur itu hendaklah dilarang dan dihukum menurut undang-undang.

28. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan taraf hidup yang 
mencukupi bagi dirinya dan keluarganya termasuk:

a. Hak mendapatkan makanan yang mencukupi dan termampu, 
bebas dari kelaparan dan akses kepada makanan yang selamat 
dan berkhasiat;

b. Hak terhadap pakaian;
c. Hak mendapatkan perumahan yang mencukupi dan termampu;
d. Hak mendapatkan perawatan perubatan dan perkhidmatan sosial 

yang diperlukan;
e. Hak mendapatkan air minuman bersih dan sanitasi;
f. Hak terhadap alam sekitar yang selamat, bersih dan lestari.

29. (1) Setiap orang mempunyai hak untuk menikmati kesihatan fizikal, 
mental dan reproduktif pada taraf tertinggi yang dapat dicapai, 
hak mendapatkan perkhidmatan penjagaan kesihatan asas dan 
termampu, dan hak mendapatkan akses kepada kemudahan 
perubatan.

(2) Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah mewujudkan 
persekitaran yang positif bagi mengatasi stigma, berdiam diri, 
penafian dan diskriminasi dalam pencegahan, rawatan, penjagaan 
dan sokongan kepada orang yang menderita penyakit berjangkit, 
termasuk HIV/AIDS.

30. (1) Setiap orang hendaklah mempunyai hak terhadap keselamatan 
sosial, termasuk insurans sosial jika ada, yang membantunya untuk 
menjamin sarana kehidupan yang bermaruah dan sopan.
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(2) Perlindungan khas hendaklah diberikan kepada ibu-ibu sebelum 
dan selepas bersalin dalam tempoh yang munasabah sebagaimana 
yang ditentukan oleh undang-undang dan peraturan-peraturan 
negara. Dalam tempoh tersebut, ibu yang bekerja hendaklah 
diberikan cuti bergaji atau cuti dengan faedah keselamatan sosial 
yang mencukupi.

(3) Ibu dan anak berhak mendapatkan penjagaan dan bantuan khas. 
Setiap kanak-kanak, sama ada dilahirkan di dalam atau di luar 
pernikahan, hendaklah menikmati perlindungan sosial yang sama.

31. (1) Setiap orang mempunyai hak mendapatkan pendidikan.

(2) Pendidikan rendah hendaklah diwajibkan dan disediakan secara 
percuma bagi semua orang. Pendidikan menengah dalam 
bentuknya yang berlainan hendaklah disediakan dan boleh 
diakses oleh semua orang dengan setiap sarana yang bersesuaian. 
Pendidikan teknikal dan vokasional hendaklah disediakan pada 
amnya. Pendidikan tinggi boleh diakses sama oleh semua orang 
berdasarkan merit.

(3) Pendidikan hendaklah dihalakan ke arah perkembangan 
sepenuhnya keperibadian manusia dan kesedaran akan 
maruahnya. Pendidikan hendaklah memperkukuh penghormatan 
terhadap hak asasi manusia dan kebebasan asasi di Negara-Negara 
Anggota ASEAN. Tambahan pula, pendidikan akan membolehkan 
semua orang untuk mengambil bahagian secara berkesan dalam 
masyarakat mereka masing-masing, menggalakkan persefahaman, 
toleransi dan persahabatan di kalangan semua negara, bangsa 
dan kumpulan agama, dan meningkatkan aktiviti-aktiviti ASEAN 
untuk memelihara keamanan.

32. Setiap orang mempunyai hak, secara individu atau bersama dengan 
orang lain, untuk bebas mengambil bahagian dalam kehidupan 
berbudaya, untuk menikmati seni dan manfaat dari kemajuan sains 
dan aplikasinya dan untuk mendapatkan manfaat dari perlindungan 
kepentingan moral dan kebendaan hasil dari apa-apa penerbitan 
sains, penerbitan sastera atau penerbitan seni yang berkenaan yang 
pengarangnya adalah seseorang.

33. Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah mengambil langkah-
langkah, secara individu dan melalui bantuan dan kerjasama serantau 
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dan antarabangsa, terutamanya ekonomi dan teknikal, hingga had 
maksimum sumber-sumbernya yang ada, dengan tujuan untuk 
mencapai secara progresif dalam merealisasikan sepenuhnya hak-hak 
ekonomi, sosial dan kebudayaan yang diiktiraf dalam Pengisytiharan ini.

34. Negara-Negara Anggota ASEAN boleh menentukan setakat mana 
mereka akan menjamin hak-hak ekonomi dan sosial yang terdapat 
dalam Pengisytiharan ini kepada bukan warganegaranya, dengan 
memberikan perhatian yang sewajarnya kepada hak asasi manusia dan 
pengelolaan dan sumber ekonomi negara mereka masing-masing.

HAK UNTUK MEMBANGUN

35. Hak untuk membangun adalah hak asasi manusia yang tidak 
boleh dipisahkan yang dengan sebab itu setiap insan dan rakyat 
ASEAN berhak mengambil bahagian dalam, menyumbang kepada, 
menikmati dan mendapatkan manfaat yang saksama dan berterusan 
dari pembangunan ekonomi, sosial, budaya dan politik. Hak untuk 
membangun hendaklah dilaksanakan bagi memenuhi dengan saksama 
keperluan pembangunan dan alam sekitar untuk generasi masa kini 
dan masa hadapan. Walaupun pembangunan memberi kemudahan 
dan diperlukan untuk menikmati semua hak asasi manusia, kurangnya 
pembangunan tidak boleh digunakan sebagai justifikasi pelanggaran 
hak asasi manusia yang diiktiraf antarabangsa.

36. Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah menerima pakai program 
pembangunan yang bermakna berorientasikan rakyat dan responsif 
terhadap jantina bertujuan untuk membasmi kemiskinan, mewujudkan 
keadaan termasuk perlindungan dan pelestarian alam sekitar bagi 
rakyat ASEAN untuk menikmati semua hak asasi manusia yang diiktiraf 
dalam Pengisytiharan ini atas dasar yang saksama, dan menyempitkan 
jurang pembangunan di dalam ASEAN secara progresif.

37. Negara-Negara Anggota ASEAN mengakui bahawa pelaksanaan hak 
untuk membangun memerlukan dasar-dasar pembangunan yang 
berkesan di peringkat kebangsaan dan juga hubungan ekonomi 
yang saksama, kerjasama antarabangsa dan persekitaran ekonomi 
antarabangsa yang menggalakkan. Negara-Negara Anggota ASEAN 
hendaklah mengarusutamakan aspek-aspek multidimensi hak untuk 
membangun ke dalam bidang-bidang berkaitan bagi membina 
komuniti ASEAN dan seterusnya, dan hendaklah bekerja bersama 
dengan komuniti antarabangsa untuk menggalakkan pembangunan 
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yang saksama dan berterusan, amalan perdagangan wajar dan 
kerjasama antarabangsa yang berkesan.

HAK MENIKMATI KEAMANAN

38. Setiap orang dan rakyat ASEAN mempunyai hak untuk menikmati 
keamanan di dalam rangka kerja keselamatan dan kestabilan, 
keberkecualian dan kebebasan ASEAN, sehingga hak-hak yang 
dinyatakan dalam Pengisytiharan ini dapat direalisasikan sepenuhnya. 
Bagi mencapai matlamat ini, Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah 
terus meningkatkan persahabatan dan kerjasama ke arah keamanan, 
keharmonian dan kestabilan di rantau ini.

KERJASAMA DALAM MENGGALAKKAN  
DAN MELINDUNGI HAK ASASI MANUSIA

39. Negara-Negara Anggota ASEAN berkongsi kepentingan bersama 
dalam dan komitmen untuk menggalakkan dan melindungi hak asasi 
manusia dan kebebasan asasi yang akan dicapai melalui, antara lain, 
kerjasama antara satu sama lain dan juga dengan institusi/organisasi 
nasional, serantau dan antarabangsa yang berkaitan, menurut Piagam 
ASEAN.

40. Tiada sebarang apa pun dalam Pengisytiharan ini boleh ditafsirkan 
sebagai memberi faham bahawa mana-mana Negara, kumpulan 
atau orang berhak melakukan apa-apa perbuatan yang bermaksud 
hendak menjejaskan tujuan-tujuan dan prinsip-prinsip ASEAN, atau 
menghancurkan apa-apa hak dan kebebasan asasi yang dinyatakan 
dalam Pengisytiharan ini dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa 
yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota ASEAN.

Diterima pakai oleh Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara-Negara Anggota 
ASEAN di Phnom Penh, Kemboja, pada hari ini Lapan Belas haribulan 
November Tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam 
Bahasa Inggeris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH MENGENAI PENERIMAAN 
PENGISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN (AHRD)

KAMI, Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara-
Negara Asia Tenggara (ASEAN), sempena Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di 
Phnom Penh, Kemboja;

MENGESAHKAN SEMULA komitmen ASEAN terhadap penggalakan dan 
perlindungan hak asasi manusia dan kebebasan asasi serta tujuan-tujuan 
dan prinsip-prinsip yang termaktub dalam Piagam ASEAN, termasuk 
prinsip-prinsip demokrasi, kedaulatan undang-undang dan pemerintahan 
yang baik;

MENGULANGI komitmen ASEAN dan Negara-Negara Anggotanya terhadap 
Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu, Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, 
Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi 
manusia antarabangsa lain, yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota 
ASEAN serta terhadap pengisytiharan ASEAN yang berkaitan berhubung 
dengan hak asasi manusia;

MENGIKTIRAF kepentingan peranan Suruhanjaya Antara Kerajaan ASEAN 
mengenai Hak Asasi Manusia (AICHR), sebagai institusi menyeluruh yang 
bertanggungjawab bagi penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia 
di ASEAN, yang menyumbang kepada pembinaan Komuniti ASEAN yang 
berorientasikan rakyat dan sebagai wadah untuk pembangunan sosial dan 
keadilan yang progresif, bagi merealisasikan sepenuhnya martabat manusia 
dan bagi mencapai kualiti hidup yang lebih tinggi untuk rakyat ASEAN;

MEMUJI AICHR kerana membuat suatu pengisytiharan yang komprehensif 
mengenai hak asasi manusia, dengan berunding bersama Badan-Badan 
Sektoral ASEAN dan pihak-pihak berkepentingan lain yang berkaitan;

MENGIKTIRAF sumbangan bermakna Badan-Badan Sektoral ASEAN dan 
pihak-pihak berkepentingan lain yang berkaitan dalam menggalakkan dan 
melindungi hak asasi manusia di ASEAN, dan menggalakkan keterlibatan 
dan dialog mereka yang berterusan dengan AICHR;

DENGAN INI:

1. MENERIMA Pengisytiharan Hak Asasi Manusia ASEAN (AHRD);

2. MENGESAHKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan sepenuhnya 

22 PHNOM PENH STATEMENT — Brunei Darussalam



AHRD untuk memajukan penggalakan dan perlindungan hak asasi 
manusia di rantau ini; dan

3. MENGESAHKAN SEMULA SELANJUTNYA komitmen kami untuk 
memastikan bahawa pelaksanaan AHRD adalah menurut komitmen 
Kami terhadap Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu, Pengisytiharan Hak 
Asasi Manusia Sejagat, Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna, 
dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa lain yang dianggotai 
oleh Negara-Negara Anggota ASEAN, serta terhadap pengisytiharan 
ASEAN dan instrumen yang berkaitan berhubung dengan hak asasi 
manusia.

4. DIPERBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kemboja, pada hari ini Lapan 
Belas hari bulan November tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu 
salinan tunggal asal dalam bahasa Inggeris.

Bagi pihak Negara Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan dan Yang Di-Pertuan Negara Brunei Darussalam

Bagi pihak Kerajaan Kemboja:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Bagi pihak Republik Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Bagi pihak Republik Demokratik Rakyat Lao:

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Bagi pihak Malaysia:

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri

24 PHNOM PENH STATEMENT — Brunei Darussalam



Bagi pihak Republik Kesatuan Myanmar:

U. THEIN SEIN
Presiden

Bagi pihak Republik Filipina:

BENIGNO S. AQUINO III
Presiden

Bagi pihak Republik Singapura:

LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri
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Bagi pihak Kerajaan Thailand:

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Bagi pihak Republik Sosialis Viet Nam:

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Cambodia





 

 

សេចក្ដីប្បកាេេទិ្ធិមនុេសអាស៊ា ន  

សយើង របមុខរដឋ របមុខរដ្ឋឋ ភិបាលននរដឋជាសមាជិកសមាគមរបជាជាតិអាសីុអាគ្គនយ៍ (ដដលតគ្ៅគ្នះគ្ៅ
កាត់ថា “អាស៊ា ន”) រួមមានរប៊ុយគ្េ        រពះរាជាណាចរកកមពុជា សាធារេរដឋឥេឌូ គ្េសីុ សាធារេរដឋ
របជាធិបគ្តយយរបជាមានិតឡាវ ម៉ាគ្ឡសីុ សាធារេរដឋសហភាពមីយ៉៉ន់ម៉ា សាធារេរដឋហវីលីពីន សាធារេរដឋ
សឹងហបូរ ី រពះរាជាណាចរកនៃ និងសាធារេរដឋសងគមនិយមគ្វៀតណាម គ្ៅកនុងឱកាសកិចចរបជុកំពូំលអាស៊ានគ្លើកទី 
២១ គ្ៅរពះរាជាណាចរកកមពុជា ។    

បញ្ជា ក្់អះអាងមតងសទ្ៀត អពីំការរបកាន់ខ្ជជ ប់របស់គ្យើងទាងំអស់គ្នន ចគំ្គះគ្គ្នលបេំង និងគ្គ្នលការេ៍
របស់អាស៊ាន ដូចដដលមានដចងគ្ៅកនុងធមមនុញ្ញអាស៊ាន ជាពិគ្សសការគ្គ្នរព ការគ្លើកកមពស់និងការការគរសិទធិ
មនុសស និងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ ន រពមទាងំគ្គ្នលការេ៍លទធិរបជាធិបគ្តយយ នីតិរដឋ និងអភិបាលកិចចលអ ។  

បញ្ជា ក្់អះអាងបន្នែមមតងសទ្ៀត អពីំការគ្បេជាា ចិតេចគំ្គះគ្សចកដី    ជាសកលអពីំសិទធិមនុសស ធមមនុញ្ញ
សហរបជាជាតិ គ្សចកដី        និងកមមវធិីសកមមភាពទីរកុង  ដយ៉ន និងលិខិតុបករេ៍សិទធិមនុសសអនេរជាតិគ្ផសងៗ 
គ្ទៀតដដលរដឋជាសមាជិកអាស៊ានជាភាគី ។ 

                      ន        ន  ន                        ន               
      ន            ន          សេីពី                      ន    ន ន                       
                              ន    ន ។ 

មានការស ឿជាក្់ថា គ្សចកដីរបកាសគ្នះនឹងរួមចដំេកបគ្ងកើតរកបខេឌ កិចចសហរបតិបតេិការសិទធិមនុសសគ្ៅ
កនុងតបំន់ និងចូលរួមចដំេកកនុងដគំ្េើ រការកសាងសហគមន៍អាស៊ាន ។ 

ប្បកាេដូចតសៅសនះ   

សោលការណ៍ទ្ូសៅ 
 

១. មនុសសរគប់រូបគ្កើតមកមានគ្សរ ី ន          គ្សចកដីនៃលៃនូ រន        ។ មនុសសរគប់រូបមានគ្ហតុផលនិងសតិ
សមបជញ្ញៈ និងគួររបរពឹតេចគំ្គះគ្នន នឹងគ្នន គ្ដ្ឋយសាម រតីមនុសសធម៌ ។  
 
២.  ន         មានសិទធិទទួលបានសិទធិនិងគ្សរភីាព ដដលមានដចងគ្ៅកនុងគ្សចកដី    គ្នះ គ្ដ្ឋយគ្នម នការដបង 
ដចកអពីំជាតិសាសន៍ គ្ភទ អាយុ ភាសា សាសនា    នគ្យ៉បាយឬមតិ               ន   ឬសងគម សាា នភាព 
គ្សដឋកិចច សាា នភាពកគំ្េើ ត   ន         ឬសាា នភាពអវីគ្ផសងគ្ទៀតគ្ឡើយ ។  

27ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Cambodia



 

 

៣.  ន         មានសិទធិននការទទួលសាគ ល់ថាជាមនុសស  រគប់ទីកដនលងចគំ្គះមុខចាប់ ។ មនុសសមាន ក់ៗ គ្សមើគ្នន
គ្ៅចគំ្គះមុខចាប់ ។  ន   មាន ក់ៗ មានសិទធិទទួលបានការការគរគ្សមើគ្នន ពីចាប់     ន  គ្រ ើសគ្អើង ។  

៤. សិទធិរបស់ស្រសេី កុមារ ជនចាស់ជរា ជនមានពិការភាព ពលករគ្ទសនេររបគ្វសន៍ និងរកុមជនងាយរងគ្រគ្នះ និងរកមុ
ជនដដលគ្គគ្បាះបង់គ្ចាលគឺជាដផនករួមបញ្ចូ លដដលមិនអាចដកហូត និងមិនអាចបដំបកបានពីសិទធិមនុសសនិងគ្សរភីាព
ជាមូលដ្ឋឋ ន ។ 

៥.  ន         មានសិទធិទទួលបានដគំ្ណាះរសាយដ៍មានរបសិទធិភាព និងអាចអនុវតេបាន ដដល     គ្ដ្ឋយ
តុលាការឬអាជាា ធរមានសមតាកិចច ចគំ្គះទគ្ងវើដដលរគំ្លាភបគំនគ្លើសិទធិដដលខលួនទទួលបានពីរដឋធមមនុញ្ញនិងពីចាប់ ។   

៦. ការគ្របើរបាស់សិទធិមនុសស និងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នរតូវដតមានការៃលឹងដៃលង ជាមួយនឹងការអនុវតេភារកិចចគ្ផសងៗ 
ដដលគក់ព័នធ ដូចដដលមនុសសមាន ក់ៗ មានការទទួលខុសរតូវចគំ្គះមនុសសដនទគ្ទៀត ចគំ្គះសហគមន៍ និងសងគម
ដដលគ្គរស់គ្ៅ ។ គ្នះគឺជាការទទួលខុសរតូវដ៏ចមបងបផុំតរបស់រដឋជាសមាជិកអាស៊ាន កនុងការគ្លើកកមពស់និងការ 
ការគរសិទធិមនុសស និងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នទាងំឡាយ ។ 

៧. សិទធិមនុសសទាងំអស់មានតនមលជាសកល មិនអាចបដំបកគ្ចញពីគ្នន បាន មានការពឹងគក់អារស័យគ្នន  និងមាន
ទនំាក់ទនំងគ្នន គ្ៅវញិគ្ៅមក ។ សិទធិមនុសសនិងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នទាងំអស់ដដលមានដចងគ្ៅកនុងគ្សចកដី    
គ្នះ រតូវដត ន    ឱយបានរតឹមរតូវនិងគ្សមើភាព គ្ដ្ឋយ ន    ន                      ។ ទនទឹមនឹងគ្នះ ការ
ទទួលបាននិងការអនុវតេសិទធិមនុសសរតូវគិតពិចារណាអពីំបរបិទតបំន់ន      គ្ដ្ឋយយកចិតេទុកដ្ឋក់ពីទិដឋភាព
គ្ផសងគ្នន នននគ្យ៉បាយ គ្សដឋកិចច ចាប់ សងគម វបបធម៌ របវតេិសាស្រសេ និងសាសនា ។  

៨. សិទធិមនុសសនិងគ្សរភីាពមូលដ្ឋឋ នរបស់ ន   មាន ក់ៗ រតូវអនុវតេគ្ដ្ឋយមានការពិចារណារតឹមរតូវអពីំ សិទធិមនុសស
និងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នរបស់អនកដនទ ។ ការគ្របើរបាស់សិទធិមនុសសន        ជា     នគ្នះ មានរពំដដនដដល
កេំត់គ្ដ្ឋយចាប់ គ្ដើមបធីានាការទទួលសាគ ល់រតឹមរតូវចគំ្គះសិទធិមនុសសនិងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នរបស់អនកដនទ និង
គ្ដើមបបីគំ្ពញតរមូវការពិតរបាកដខ្ជងសនេិសុខជាតិ សណាដ ប់ធាន ប់សាធារេៈ សុ   សាធារេៈ    តាិ  
      សីលធម៌សាធារេៈ ក៏ដូចជាសុខុមាលភាពជាទូគ្ៅរបស់របជាជន    សងគមរបជាធិបគ្តយយ ។   

៩. គ្ដើមបទីទួលបានសិទធិមនុសស និងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នដូចមានដចងគ្ៅកនុងគ្សចកេីរបកាសគ្នះ រតូវរបកាន់ខ្ជជ ប់
ជានិចចនូវគ្គ្នលការេ៍ដូចតគ្ៅ គ្គ្នលការេ៍មិនលគ្មអៀង គ្គ្នលការេ៍រពឹតេិគ្ហតុ ភាពមិនគ្រ ើសមុខ ការមិនគ្រ ើស
គ្អើង ការមិនរបឈមមុខគ្នន  និងគ្ជៀសវាងគ្គ្នលការេ៍សេង់ដ្ឋរពីរ និងនគ្យ៉បាយនីយកមម ។ ដគំ្េើ រការខ្ជងគ្លើគ្នះ 
រតូវយកចិតេទុកដ្ឋក់ពីការចូលរួម និងការរួមចដំេករបស់របជាជនរបកបគ្ដ្ឋយការទទួលខុសរតូវខពស់ ។  
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េទិ្ធិពលរដឋ និងេទិ្ធិនសោបាយ 

១០. រដឋជាសមាជិកអាស៊ាន ទទួលសាគ ល់សិទធិពលរដឋនិងសិទធិនគ្យ៉បាយទាងំអស់ដដលមានគ្ៅកនុងគ្សចកដី     
ជាសកលសេីពីសិទធិមនុសស ។ ជាពិគ្សសរដឋជាសមាជិកអាស៊ាន សូមគ្ធវើការទទួលសាគ ល់សិទធិនិងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ ន
ដូចខ្ជងគ្រកាមគ្នះ៖  

១១. មនុសស      មានសិទធិមួយដដលជាសិទធមិនអាចខវះបានគឺសិទធិកនុងការរស់រានមានជីវតិដដលរតូវបានការគរ
គ្ដ្ឋយចាប់ ។ គ្នម នមនុសសណាមាន ក់អាចរតូវដកហូតយកសិទធិរស់រានមានជីវតិបានគ្ឡើយ គ្លើកដលងដតចាប់
អនុញ្ញញ ត ។  

១២. មនុសស      មានសិទធិទទួលបានគ្សរភីាពនិងសនេិសុខផ្ទទ ល់ខលួន ។ គ្នម នមនុសសណាមាន ក់អាចរតូវឃាត់ខលួន ដសវង 
រក ឃុឃំាងំ ការចាប់បងខតំាមអគំ្ពើចិតេ ឬទរមង់ណាមួយននការដកហូតគ្សរភីាពតាមអគំ្ពើចិតេគ្នាះគ្ឡើយ ។ 

១៣. គ្នម នមនុសសណាមាន ក់រតូវសាិតគ្រកាមទរមង់ណាមួយននគ្សវគតិភាពឬទាសភាព ឬជាកមមវតាុ ននការរត់ពនធមនុសស 
ឬការជួញដូរមនុសស រាប់បញ្ចូ លទាងំការរត់ពនធឬជួញដូរមនុសសកនុងគ្គ្នលបេំងននការជួញដូរសររីាងគ ។ 

១៤. គ្នម នមនុសសណាមាន ក់រតូវសាិតគ្រកាមការគ្ធវើទេឌ កមម ឬការរបរពឹតេិមកគ្លើ ឬការដ្ឋក់គ្ទាសដដលមានលកខេៈ  
គ្ឃារគ្ៅ អមនុសសធម៌ ឬ បនាទ បបគ្នាា កគ្នាះគ្ឡើយ ។   

១៥. មនុសស      មានសិទធិគ្សរភីាពកនុងការគ្ធវើដគំ្េើ រ និងតាងំទីលគំ្ៅកនុងរពំដដនននរដឋនីមួយៗ ។ មនុសសរគប់រូប
មានសិទធិចាកគ្ចញពីរបគ្ទសណាមួយ រួមទាងំរបគ្ទសកគំ្េើ តរបស់ខលួនផង និងមានសិទធិគ្ធវើមាតុភូមិនិវតេគ្ៅរបគ្ទស
កគំ្េើ តរបស់ខលួនវញិ ។  

១៦. មនុសស      មានសិទធិកនុងការដសវងរក និងទទួលបានសិទធិរជកគ្កានគ្ៅកនុងរដឋគ្ផសងគ្ទៀតគ្ដ្ឋយរសបគ្ៅតាម
ចាប់ននរដឋគ្នាះ និងកិចចរពមគ្រពៀងអនេរជាតិដដលអាចអនុវតេបាន ។  

១៧. មនុសស      មានសិទធិកមមសិទធិ គ្របើរបាស់ ចាត់ដចង និងបរចិាច គកមមសិទធិដដលបានទទួលគ្ដ្ឋយរសបចាប់ ដត
មាន ក់ឯងឬជាមួយអនកដនទគ្ទៀត ។ គ្នម នមនុសសណាមាន ក់រតូវបានដកហូតកមមសិទធិគ្នះតាមអគំ្ពើចិតេបានគ្ឡើយ ។  

១៨. មនុសស      មានសិទធិមានសញ្ញជ តិដដលមានដចងកនុងចាប់ ។ គ្នម នមនុសសណាមាន ក់រតូវបានដកហូតតាមអគំ្ពើ
ចិតេនូវសញ្ញជ តិគ្នះ ឬរតូវបានបដិគ្សធតាមអគំ្ពើចិតេនូវសិទធិកនុងការផ្ទល ស់បេូ រសញ្ញជ តិគ្ឡើយ ។  

១៩. រគួសារ ជាធាតុធមមជាតិនិងជាធាតុមូលដ្ឋឋ នរបស់សងគម មានសិទធិទទួលបានការការគរគ្ដ្ឋយសងគម និងគ្ដ្ឋយ
រដឋជាសមាជិកអាស៊ាននីមួយៗ ។ បុរសនិងស្រសេីដដលគ្ពញវយ័មានសិទធិគ្រៀបអាគហ៍ពិគហ៍គ្លើមូលដ្ឋឋ នននគ្សរភីាព 
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និងការរពមគ្រពៀងគ្ពញគ្លញរបស់ខលួន គ្ដើមបបីគ្ងកើតរគួសារមួយ និងផ្ទដ ច់ចេំងអាគហ៍ពិគហ៍ដូចដដលមានដចង
គ្ដ្ឋយចាប់ ។  

២០. (១) មនុសសមាន ក់ៗ ដដលជាប់គ្ចាទពីបទរពហមទេឌ  រតូវបានសនមត់ថាជាជនគ្នម នគ្ទាស រហូតដល់ពិរុទធភាពរបស់
ខលួន រតូវបានកេំត់រសបតាមចាប់កនុងការជនុំំជរមះកដីគ្ដ្ឋយយុតេិធម៌ និងជាសាធារេៈគ្ដ្ឋយការជនុំំជរមះកដីដដល
មានសមតាកិចច ឯករាជយភាព និងភាពមិនលគ្មអៀង ដដលកនុងការជរមះកេីគ្នះជនជាប់គ្ចាទរតូវបានធានាថាមានសិទធិ
ទទួលបានការការគរ ។   

(២) គ្នម នមនុសសណាមាន ក់ រតូវជាប់ពិរុទធពីបទគ្លមើសរពហមទេឌ  ចគំ្គះអគំ្ពើឬការខកខ្ជនណាមួយដដលមិនបាន
ចាត់ជាបទគ្លមើសរពហមទេឌ  រសបតាមចាប់ជាតិ ឬចាប់អនេរជាតិ កនុងខេៈគ្ពលរបរពឹតេគ្នាះគ្ឡើយ គ្ហើយ
គ្នម នមនុសសណាមាន ក់រតូវទទួលរងការដ្ឋក់គ្ទាសធងន់ធងរចគំ្គះបទគ្លមើសណាមួយ គ្លើសពីគ្ទាសដដលមានដចងគ្ដ្ឋយ
ចាប់គ្ៅគ្ពលដដលបទគ្លមើសគ្នាះរតូវបានរបរពឹតេគ្ឡើយ ។ 

(៣) គ្នម នមនុសសណាមាន ក់ រតូវទទួលការកាត់គ្ទាសឬដ្ឋក់គ្ទាសជាៃមីគ្ទ សរមាប់បទគ្លមើសដដលបុគគលគ្នាះរតូវ
បានតុលាការផដនាទ គ្ទាសឬគ្លើកដលងការគ្ចាទរបកាន់ជាសាា ពររួចគ្ហើយ គ្ដ្ឋយអនុគ្លាមតាមចាប់និងនីតិវធិីរពហម
ទេឌ ននរដឋជាសមាជិកនីមួយៗរបស់អាស៊ាន ។ 

២១. មនុសស      មានសិទធិរួចផុតពីការគ្រជៀតដរជកតាមអគំ្ពើចិតេគ្លើភាពជាឯកជន រគួសារ ផទះសដំបង ឬការគ្ឆលើយ 
ឆលងរួមទាងំទិននន័យផ្ទទ ល់ខលួនផង ឬមានសិទធិរួចផុតពីការវាយរបហារគ្លើកិតេិយសនិងគ្ករ េគ៍្មម ះ ។ មនុសសរគប់រូបមាន
សិទធិទទួលបានការការគរតាមផលូ វចាប់ទប់ទល់នឹងការគ្រជៀតដរជក ឬ ការវាយរបហារដបបគ្នះ ។   

២២. មនុសស      មានសិទធិគ្សរភីាពកនុងការគិត សតិសមបជញ្ញៈ និងសាសនា ។ រាល់ទរមង់ទាងំអស់ននការមិនអត់
ឱន ការគ្រ ើសគ្អើង និងការញុះញុងឲ្យមានការសអប់គ្ខពើមគ្លើដផនកសាសនានិងជគំ្នឿនានារតូវលុបបបំាត់គ្ចាល ។  

២៣. មនុសស      មានសិទធិគ្សរភីាពននមតិ និងសិទធិគ្សរភីាពកនុងការសដមដងមតិ រួមមានគ្សរភីាពកនុងការរបកាន់មតិ
គ្ដ្ឋយគ្នម នការ គ្រជៀតដរជក និងមានសិទធិដសវងរក ទទួលយក និងដចកចាយព័ត៌មាន គ្ដ្ឋយផ្ទទ ល់មាត់ឬជាលាយ
ល័កខេ៍អកសរ ឬ តាមរយៈបណាដ ញព័ត៌មានគ្ផសងគ្ទៀតណាមួយដដលជាជគ្រមើសរបស់ខលួន ។  

២៤. មនុសស      មានសិទធិគ្សរភីាព កនុងការរបជុគំ្ដ្ឋយសនេិវធិី ។  

២៥. (១) មនុសស      ដដលជាពលរដឋននរបគ្ទសរបស់ខលួន មានសិទធិចូលរួមកនុងកិចចការសាធារេៈននរបគ្ទសរបស់
ខលួនគ្ដ្ឋយផ្ទទ ល់ឬមិនផ្ទទ ល់តាមរយៈតណំាងដដលរតូវបានគ្បាះគ្នន តគ្រជើសគ្រ ើសតាមដបបរបជាធិបគ្តយយ រសបតាម
ចាប់របស់របគ្ទស ។  
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(២) ពលរដឋ      មានសិទធិគ្បាះគ្នន តតាមកាលកេំត់ចាស់លាស់ និងពិតរបាកដដដលជាការគ្បាះគ្នន តជា
សកលនិងគ្សមើភាព និងតាមរយៈការគ្បាះគ្នន តជាសមាង ត់ដដលអាចធានាការសដមដងឆនទៈគ្ដ្ឋយគ្សររីបស់អនកគ្បាះគ្នន ត 
រសបតាមចាប់ជាតិ ។           

េទិ្ធិសេដឋក្ិចច េងគម និងវបបធម៌ 

២៦. រដឋជាសមាជិកអាស៊ានទទួលសាគ ល់ សិទធិគ្សដឋកិចច សងគម និងវបបធម៌ទាងំឡាយដដលមានដចងគ្ៅកនុងគ្សចកេី
របកាសជាសាកលសេីពីសិទធិមនុសស ។ ជាពិគ្សស រដឋជាសមាជិកអាស៊ានទទួលសាគ ល់សិទធិទាងំឡាយដូចខ្ជងគ្រកាម៖ 

២៧. (១) មនុសស      មានសិទធិបគំ្ពញការងារ គ្រជើសគ្រ ើសការងារគ្ដ្ឋយគ្សរ ី  ទទួលបានល័កខខេ័ឌ ការងាររតឹមរតូវ 
សមរមយនិងលអរបគ្សើរ  និងទទួលបានការឧបតាមភគ្នរំទគ្ៅតាមគគ្រមាងជនួំយសរមាប់អនកគ្នម នការងារគ្ធវើ ។  

(២) មនុសសមាន ក់ៗ មានសិទធិបគ្ងកើតសហជីព និងចូលរួមកនុងសហជីពតាមជគ្រមើសរបស់ខលួនគ្ដើមបកីារគរផល
របគ្យ៉ជន៍របស់ខលួនរសបគ្ៅតាមចាប់ជាតិនិងវធិានគ្ផសងៗ ។  

(៣) ពុំមានកុមារឬមនុសសវយ័គ្កមងណាមាន ក់រតូវបានគ្កងរបវញ័្ចខ្ជងដផនកគ្សដឋកិចចនិងសងគមគ្ឡើយ ។ ជនណា
ដដលជួលកុមារនិងមនុសសវយ័គ្កមងឱយគ្ធវើការងារដដលប៉ះគល់ដល់បញ្ញញ សាម រតីឬសុខភាពរបស់ពួកគ្គ ដដលមាន
គ្រគ្នះថាន ក់ដល់អាយុជីវតិ ឬដដលអាចរខំ្ជនដល់ការអភិវឌឍជារបរកតីរបស់គ្គ ដូចជាការសិកាជាគ្ដើមគ្នាះ រតូវផេនាទ
គ្ទាសតាមចាប់ ។ រដឋជាសមាជិកអាស៊ានគួរកេំត់ករមិតអាយុ គ្ហើយការជួលពលកមមកុមារដដលមានអាយុតិចជាង
គ្នះ រតូវបានហាមឃាត់និងផេនាទ គ្ទាសតាមចាប់ ។  

២៨.  ន         មានសិទធិមានករមិតជីវភាពរគប់រគ្នន់សរមាប់ខលួនឯងនិងរគួសារ ដូចជា៖ 

ក. សិទធិមានមហូបអាហាររគប់រគ្នន់និងរសបតាមលទធភាព សិទធិរួចផុតពីភាពអត់ឃាល ន និងសិទធិទទួលបានមហូប
អាហារដដលមានសុវតាិភាពនិងមានអាហារូបតាមភ 

ខ. សិទធិមានសគ្មលៀកបគំក់ 
គ. សិទធិមានលគំ្ៅដ្ឋឋ នសមរមយនិងរសបតាមលទធភាព 
ឃ. សិទធិទទួលបានការដៃទាសុំខភាពនិងគ្សវាសងគមចាបំាច់នានា 
ង. សិទធិទទួលបានទឹកពិសាររបកបគ្ដ្ឋយសុវតាិភាព និងអនាម័យ 
ច. សិទធិទទួលបានបរសិាា នរបកបគ្ដ្ឋយសុវតាិភាព ភាពបរសុិទធ និងចីរភាព ។ 

២៩. (១) មនុសស      មានសិទធិទទួលបានសេង់ដ្ឋសុខភាពខ្ជងផលូ វកាយ ខ្ជងផលូ វចិតេ និងសុខភាពបនេពូជដ៏លអរបគ្សើរ
បផុំតដដលអាចទទួលបាន មានសិទធិទទួលបានគ្សវាដៃទាសុំខភាពជាមូលដ្ឋឋ ន             និងមានសិទធិ
ទទួលបានការពាបាលគ្ៅកដនលងគ្វជជសាស្រសេនានា ។ 
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(២) រដឋជាសមាជិកអាស៊ានរតូវបគ្ងកើតបរយិ៉កាសលអរបគ្សើរគ្ដើមបជីមនះការមាក់ងាយ ការមិនរបារស័យទាក់ទង 
ការ គ្មើលរសាល និងការគ្រ ើសគ្អើង កនុងការបងាក រ ការពាបាល ការដៃទានិំងគ្នរំទចគំ្គះរបជាជនដដលមានជមងឺឆលង
នានា ដូចជាគ្មគ្រាគគ្អដស៍និងជមងឺគ្អដស៍ជាគ្ដើម ។  

៣០. (១) មនុសសមាន ក់ៗ មានសិទធិទទួលបានសនិេសុខសងគម រួមទាងំការធានារ៉ាប់រងសងគមរបសិនគ្បើមាន ដដលជួយ
គ្នត់កនុងការធានានូវមគ្ធាបាយសរមាប់ការរស់គ្ៅរបកបគ្ដ្ឋយគ្សចកេីនៃលៃនូ រនិងសមរមយ ។ 

(២) ការគ្នគំរជាពិគ្សសរតូវផេល់ជូនគ្ៅដល់មាតាកនុងអឡុំងគ្ពលសមរសបដូចបានដចងកនុងចាប់ជាតិនិងវធិាន
គ្ផសងៗ មុននិងគ្រកាយគ្ពលសរមាលបុរត ។ កនុ ងអំឡុងគ្ពលពិគ្សសគ្នះ មាេ យដដលកពុំងបំគ្ពញការងារ រតូវ
ទទួលបានការឈប់សរមាកគ្ដ្ឋយទទួលបានរបាក់គ្បៀវតសន៍ឬការឈប់សរមាកគ្ដ្ឋយមានរបបសនេិសុខសងគមរគប់
រគ្នន់ ។  

(៣) ទាងំមាតុភាព និងកុមារភាពផងរតូវទទួលបានការដៃទានិំងជនួំយជាពិគ្សស ។ កុមាររគប់រូបគ្ទាះគ្កើតមក
មានខ្ជន់សាល កេីឬគ្នម នខ្ជន់សាល កេីរតូវទទួលបានការគ្នគំរសងគមគ្នះដូចគ្នន  ។  

៣១. (១) មនុសស      មានសិទធិទទួលបានការអប់រ ំ។  

(២) ការអប់រគំ្ៅករមិតបឋមសិកាគឺជាកាតពវកិចច និងរតូវផេល់ជូនសរមាប់ទាងំអស់គ្នន គ្ដ្ឋយឥតគិតនៃល ។ ការ
អប់រគំ្ៅករមិតមធយមសិកាកនុងទរមង់គ្ផសង  ៗ រតូវផេល់ជូននិងអាចទទួលបានសរមាប់សិសសទាងំអស់តាមរយៈមគ្ធាបាយ
សមរសបនានា ។ ការអប់របំគ្ចចកគ្ទសនិងវជិាជ ជីវៈរតូវផេល់ជូនជាទូគ្ៅ ។ ការអប់រកំរមិតឧតេមសិការតូវផេល់ជូនគ្ដ្ឋយ
គ្សមើភាពគ្នន ចគំ្គះទាងំអស់គ្នន គ្ដ្ឋយដផអកគ្ៅគ្លើមូលដ្ឋឋ នសមតាភាព ។  

(៣) ការអប់រមំានគ្គ្នលគ្ៅអភិវឌឍយ៉៉ងគ្ពញគ្លញននបុគគលិកលកខេៈរបស់មនុសស និងគ្សចកេីនៃលៃនូ ររបស់
មនុសស ។ ការអប់ររំតូវពរងឹងការគ្គ្នរពសិទធិមនុសសនិងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ នដនទៗ គ្ទៀតគ្ៅកនុងរដឋជាសមាជិកអាស៊ាន ។ 
គ្លើសពីគ្នះគ្ៅគ្ទៀត ការអប់ររំតូវផេល់លទធភាពឱយមនុសសរគប់រូបអាចចូលរួមយ៉៉ងមានរបសិទធិភាពគ្ៅកនុងសងគម
របស់ខលួន គ្លើកកមពស់ការយល់ដឹង ការគ្យ៉គយល់អធារស័យនិងមិតេភាពកនុងចគំ្ណាមរបជាជាតិ ជាតិសាសន៍និង
រកុមសាសនា និងមានគ្គ្នលគ្ៅពរងីកនូវសកមមភាពនានារបស់សមាគមអាស៊ានគ្ដើមបរីកាសនេិភាព ។ 

៣២. មនុសសមាន ក់ៗ គ្ទាះមាន ក់ឯងកេីឬជារកុមកេី មានសិទធិចូលរួមគ្ដ្ឋយគ្សរគី្ៅកនុងជីវតិវបបធម៌ មានសិទធិទទួលបាន
ការរកីរាយពីសិលបៈ និងទទួលបានផលរបគ្យ៉ជន៍ពីការរកីចគ្រមើននិងការគ្របើរបាស់ខ្ជងវទិាសាស្រសេ និងមានសិទធិ 
ទទួលបានការការគរអតារបគ្យ៉ជន៏ទាងំដផនកសាម រតីនិងសមាភ រៈដដលបានមកពីសាន នដវទិាសាស្រសេ អកសរសាស្រសេ ឬ
សិលបៈដដលខលួនជាអនកបគ្ងកើតឬជាអនកនិពនធ ។  
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៣៣. រដឋជាសមាជិកអាស៊ានរតូវមានវធិានការគ្ផសងៗ គ្ដ្ឋយគ្របើឱយអស់លទធភាពនូវធនធានដដលខលួនមាន គ្ទាះបី
គ្ដ្ឋយខលួនឯងកេីឬតាមរយៈជនួំយសហរបតិបតេិការតបំន់ និងអនេរជាតិកេី ជាពិគ្សសទាក់ទងនឹងវស័ិយគ្សដឋកិចច និង
បគ្ចចកវទិា គ្ដើមបទីទួលនិងអនុវតេសិទធិគ្សដឋកិចច សងគម និងវបបធម៌ដូចដដលបានទទួលសាគ ល់កនុងគ្សចកេីរបកាសគ្នះ ។ 

៣៤. រដឋជាសមាជិកអាស៊ានអាចកេំត់ពីវសិាលភាព ដដលខលួនអាចធានាសិទធិគ្សដឋកិចចនិងសងគមដូចមានដចងកនុង
គ្សចកេីរបកាសគ្នះ ជូនជនទាងំឡាយដដលមិនដមនរបជាជាតិខលួន គ្ដ្ឋយពិចារណាហមត់ចត់ពីសិទធិមនុសស និងការ
គ្រៀបចចំាត់ដចងនិងធនធានគ្ផសងៗននគ្សដឋកិចចជាតិរបស់ពួកគ្គ ។ 

េទិ្ធិទ្ទ្ួលបានការអភិវឌ្ឍ 

៣៥. សិទធិទទួលបានការអភិវឌឍគឺជាសិទធិមនុសសមួយដផនកដដលមិនអាចដកហូតគ្ចញបាន ដដលតាមរយៈសិទធិគ្នះ 
មនុសសមាន ក់ៗក៏ដូចជារបជាជនអាស៊ានមានសិទធិចូលរួម រួមចដំេក រកីរាយ និ ទទួលបានផលរបគ្យ៉ជន៍ពីការ
អភិវឌឍគ្សដឋកិចច សងគម វបបធម៌និងនគ្យ៉បាយរបកបគ្ដ្ឋយសមធម៌និងចីរភាព ។ សិទធិទទួលបានការអភិវឌឍរតូវ
សគ្រមចរបកបគ្ដ្ឋយសមធម៌គ្ដើមបគី្ឆលើយតបគ្ៅនឹងតរមូវការអភិវឌឍនិងតរមូវការបរសិាា ន សរមាប់មនុសសជនំាន់គ្នះ
និងគ្ពលអនាគត ។ ខេៈដដលការអភិវឌឍជួយសរមបសរមួលនិងមានភាពចាបំាច់សរមាប់ការអនុវតេសិទធិមនុសស 
កងវះខ្ជតននការអភិវឌឍមិនរតូវជាគ្ហតុផលគ្របើរបាស់សរមាប់ការរគំ្លាភបគំនគ្លើសិទធមនុសស ដដលរតូវបានអនេរ
ជាតិទទួលសាគ ល់គ្នាះគ្ទ ។  

៣៦. រដឋជាសមាជិកអាស៊ានរតូវអនុម័តយកកមមវធិីអភិវឌឍន៍ដដលគ្ផ្ទេ តសខំ្ជន់គ្លើរបជាជន និងដដលគ្ឆលើយតបនឹង
គ្យនឌ័រ សគំ្ៅការកាត់បនាយភាពរកីរក ការបគ្ងកើតល័កខខេ័ឌ នានាដូចជាការការគរនិងការរកានិរនេភាពននបរសិាា ន
សរមាប់របជាជនអាស៊ាន គ្ដើមបទីទួលបានសិទធិមនុសសទាងំឡាយដដលទទួលសាគ ល់គ្ៅកនុងគ្សចកេីរបកាសគ្នះគ្ដ្ឋយ
ដផអកគ្លើមូលដ្ឋឋ នសមធម៌ និងការកាត់បនាយគមាល តននការអភិវឌឍគ្ៅកនុងអាស៊ានជាបនេបនាទ ប់ ។  

៣៧. រដឋជាសមាជិកអាស៊ាន ទទួលសាគ ល់ថាការអនុវតេសិទធិទទួលបានការអភិវឌឍគ្នះ ទាមទារគ្អាយមានគ្គ្នលនគ្យ៉
បាយអភិវឌឍរបកបគ្ដ្ឋយរបសិទធិភាពគ្ៅថាន ក់ជាតិក៏ដូចជាទនំាក់ទនំងគ្សដឋកិចចរបកបគ្ដ្ឋយសមធម៌ កិចចសហរបតិ
បតេិការអនេរជាតិ និងបរយិ៉កាសគ្សដឋកិចចអនេរជាតិដដលមានលកខេៈគ្នប់របគ្សើរ ។ រដឋជាសមាជិកអាស៊ានគួរ
បស្រញ្ញជ បទិដឋភាពគក់ព័នធគ្រចើនវស័ិយននសិទធិទទួលបានការអភិវឌឍគ្ៅកនុងវស័ិយគក់ព័នធនានាកនុងការកសាងសហគមន៍
អាស៊ាននិងបនាទ ប់ពីគ្នះ និងគ្ធវើកិចចការជាមួយសហគមន៍អនេរជាតិគ្ដើមបគី្លើកកពំស់ការអភិវឌឍរបកបគ្ដ្ឋយសមធម៌
និងចីរភាព ការអនុវតេន៍គេិជជកមមដ៏យុតេិធម៌ និងកិចចសហរបតិបតេិការអនេរជាតិរបកបគ្ដ្ឋយរបសិទធិភាព ។ 
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េទិ្ធិទ្ទ្ួលបានេនតិភាព 

៣៨. មនុសសមាន ក់ៗ ក៏ដូចជារបជាជនអាស៊ាន មានសិទធិទទួលបានសនេិភាពគ្ៅកនុងរកបខេឌ អាស៊ានគ្លើដផនកសនេិសុខ
និងគ្សារភាព អពារកឹតយភាពនិងគ្សរភីាព ដូចសិទធិទាងំអស់ដដលមានដចងគ្ៅកនុងគ្សចកេីរបកាសគ្នះ រតូវបានទទួល
សាគ ល់ទាងំរសុង ។ ដូចគ្នះរដឋជាសមាជិកអាស៊ានបនេពរងឹងមិតេភាពនិងកិចចសហរបតិបតេការ គ្ដើមបពីរងីកបដនាមនូវ
សនេិភាព ភាពសុខដុមរមនា និងគ្សារភាពគ្ៅកនុងតបំន់ ។  

ក្ិចចេហប្បតិបតតការសៅក្នងុការសលើក្ក្មពេន់ិងការការពារេទិ្ធិមនុេស 

៣៩. រដឋជាសមាជិកអាស៊ានដចករដំលកផលរបគ្យ៉ជន៍រួមនិងគ្បេជាា ចិតេរួមគ្នន កនុងការគ្លើកកមពស់ និងការការគរសិទធិ
មនុសសនិងគ្សរភីាជាមូលដ្ឋឋ ន ដដលរតូវសគ្រមចបានតាមរយៈកិចចសហរបតិបតេិការជាមួយគ្នន គ្ៅវញិគ្ៅមក ក៏ដូចជា
ជាមួយអងគការ សាា ប័នគក់ព័នធថាន ក់ជាតិ ថាន ក់តបំន់និងអនេរជាតិជាគ្ដើម រសបគ្ៅតាមធមមនុញ្ញអាស៊ាន ។  

៤០. ពុំមានដផនកណាមួយននគ្សចកេីរបកាសគ្នះអាចរតូវបានបករសាយសរមាប់រដឋ រកុម ឬបុគគល នូវសិទធកនុងការ
អនុវតេសកមមភាពណាដដលមានគ្គ្នលបេំងគ្ធវើឱយប៉ះគល់ដល់គ្គ្នលបេំង និងគ្គ្នលការេ៍របស់អាស៊ាន ឬ
កនុងការបផំលិចបផំ្ទល ញនូវសិទធិនិងគ្សរភីាពជាមូលដ្ឋឋ ននានា ដដលបានកេំត់គ្ៅកនុងគ្សចកេីរបកាសគ្នះ និងគ្ៅកនុង
លិខិតុបករេ៍សិទធិមនុសសអនេរជាតិនានាដដលរដឋជាសមាជិកអាស៊ានជាភាគី ។  

អនុមត័គ្ដ្ឋយរបមុខរដឋ/របមុខរដ្ឋឋ ភិបាលននរដឋជាសមាជិកអាស៊ាន គ្ៅរាជធានីភនគំ្ពញ រពះរាជាណាចរក
កមពុជា នៃងទី           នដខ វចិឆិកា     នន  ំ២០១២                                ។  
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៣.                                                          . . . .           
                               ហ                                          
       កម្មវិ ធី                                                                
                                     តុ                         
              ។ 

                   ព្រះរាជាណាចព្ក                                                      កនុងចាត់ប្ ើម្ 
                  ។ 
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Indonesia





DEKLARASI HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, para Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota Perhimpunan 
Bangsa- Bangsa Asia Tenggara (selanjutnya disebut “ASEAN”), yakni Brunei 
Darussalam, Kerajaan Kamboja, Republik Indonesia, Republik Rakyat Demo-
kratik Lao, Malaysia, Uni Myanmar, Republik Filipina, Republik Singapura, 
Kerajaan Thailand, dan Republik Sosialis Viet Nam, pada kesempatan 
Konferensi Tingkat Tinggi ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kamboja.

MENEGASKAN kepatuhan kami terhadap tujuan dan prinsip-prinsip ASEAN 
sebagaimana tertuang dalam Piagam ASEAN, khususnya penghormatan terhadap 
pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia dan kebebasan dasar, serta prinsip- 
prinsip demokrasi, aturan hukum, dan tata pemerintahan yang baik;

MENEGASKAN LEBIH LANJUT komitmen kami terhadap Deklarasi 
Universal Hak Asasi Manusia, Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi 
dan Program Aksi Wina, dan instrumen-instrumen hak asasi manusia 
internasional yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan pihak;

MENEGASKAN PULA pentingnya upaya-upaya ASEAN dalam memajukan 
hak asasi manusia, termasuk Deklarasi bagi Pemajuan Perempuan di 
Kawasan ASEAN dan Deklarasi tentang Penghapusan Kekerasan terhadap 
Perempuan di Kawasan ASEAN;

MEYAKINI bahwa Deklarasi ini akan membantu terbentuknya kerangka 
kerja sama hak asasi manusia di kawasan dan berkontribusi terhadap proses 
pembentukan komunitas ASEAN;

DENGAN INI MENYATAKAN SEBAGAI BERIKUT:

PRINSIP UMUM

1. Semua orang dilahirkan merdeka dan mempunyai martabat dan hak 
yang sama. Mereka dikaruniai akal dan hati nurani serta harus bertindak 
terhadap satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.

2. Setiap orang berhak untuk mendapatkan hak dan kebebasan yang 
tercantum dalam Deklarasi ini, tanpa pembedaan apapun, seperti ras, 
jenis kelamin, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau pandangan 
lainnya, kewarganegaraan atau latar belakang sosial, status ekonomi, 
kelahiran, disabilitas, atau status lainnya.
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3. Setiap orang berhak mendapat pengakuan di mana pun sebagai pribadi 
di hadapan hukum. Setiap orang sama di hadapan hukum. Setiap orang 
berhak atas perlindungan hukum yang sama tanpa diskriminasi.

4. Hak-hak perempuan, anak-anak, orang lanjut usia, penyandang 
disabilitas, pekerja migran, serta kelompok rentan dan terpinggirkan 
merupakan bagian dari hak asasi manusia dan kebebasan dasar yang 
melekat, menyatu, dan tidak terpisahkan.

5. Setiap orang mempunyai hak atas pemulihan yang efektif dan dapat 
ditegakkan, yang ditentukan oleh pengadilan atau pihak berwenang 
lainnya, atas perbuatan yang melanggar hak-hak yang diberikan 
kepada orang tersebut oleh konstitusi atau hukum.

6. Pemenuhan hak asasi manusia dan kebebasan dasar harus diimbangi 
dengan pelaksanaan kewajiban mengingat setiap orang memiliki 
tanggung jawab terhadap individu lainnya, komunitas, dan masyarakat 
tempat tinggalnya. Merupakan kewajiban utama Negara Anggota 
ASEAN untuk memajukan dan melindungi seluruh hak asasi manusia 
dan kebebasan dasar.

7. Semua hak asasi manusia adalah universal, tidak terpisahkan, saling 
tergantung, dan saling terkait. Semua hak asasi manusia dan kebebasan 
dasar dalam Deklarasi ini harus diperlakukan secara adil dan setara, 
dalam kedudukan yang sama dan dengan penekanan yang sama. 
Pada saat yang sama, pemenuhan hak asasi manusia harus diletakkan 
dalam konteks kawasan dan nasional, mengingat latar belakang politik, 
ekonomi, hukum, sosial, budaya, sejarah, dan agama yang berbeda-beda.

8. Hak asasi manusia dan kebebasan dasar setiap orang harus dilaksanakan 
dengan memperhatikan hak asasi manusia dan kebebasan dasar orang 
lain. Pelaksanaan hak asasi manusia dan kebebasan dasar tunduk hanya 
pada pembatasan yang ditetapkan oleh hukum dengan tujuan semata-
mata untuk memberikan pengakuan terhadap hak asasi manusia dan 
kebebasan dasar orang lain, dan untuk memenuhi kebutuhan keamanan 
nasional, ketertiban umum, kesehatan masyarakat, keselamatan 
masyarakat, moralitas masyarakat, dan kesejahteraan umum rakyat 
dalam masyarakat demokratis.

9. Dalam pemenuhan hak asasi manusia dan kebebasan yang terkandung 
dalam Deklarasi ini, prinsip-prinsip ketidakberpihakan, objektivitas, non 
selektivitas, non-diskriminasi, non-konfrontasi, serta penghindaran 
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standar ganda dan politisasi harus senantiasa ditegakkan. Proses 
pemenuhan tersebut harus mempertimbangkan partisipasi masyarakat, 
inklusivitas, dan perlunya akuntabilitas.

HAK-HAK SIPIL DAN POLITIK

10. Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak sipil dan politik di dalam 
Deklarasi Universal Hak Asasi Manusia. Secara khusus, Negara Anggota 
ASEAN menegaskan hak-hak dan kebebasan dasar sebagai berikut.

11. Setiap orang mempunyai hak atas hidup yang melekat pada dirinya 
yang harus dilindungi oleh hukum. Tidak seorang pun dapat dirampas 
hak hidupnya kecuali ditentukan lain oleh hukum.

12. Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan dan keamanan 
pribadi. Tidak seorang pun dapat ditangkap secara sewenang-
wenang, digeledah, ditahan, diculik, atau dikenai bentuk perampasan 
kemerdekaan lainnya.

13. Tidak seorang pun dapat diperhambakan atau diperbudak dalam bentuk 
apapun, atau menjadi korban penyelundupan maupun perdagangan 
manusia, termasuk untuk tujuan perdagangan organ tubuh manusia.

14. Tidak seorang pun boleh mengalami penyiksaan atau perlakuan atau 
hukuman yang kejam, tidak manusiawi, atau merendahkan martabat.

15. Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan bergerak dan bertempat 
tinggal dalam batas-batas setiap Negara. Setiap orang memiliki hak 
untuk meninggalkan suatu negara termasuk negaranya sendiri dan 
untuk kembali ke negaranya.

16. Setiap orang mempunyai hak untuk mencari dan menerima suaka 
di negara lain sesuai dengan hukum negara tersebut dan perjanjian 
internasional yang berlaku.

17. Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki, menggunakan, 
melepaskan, dan memberikan harta yang secara sah diperoleh sendiri 
atau bersama-sama dengan orang lain. Tidak seorang pun boleh 
dirampas harta miliknya dengan sewenang-wenang.

18. Setiap orang mempunyai hak atas kewarganegaraan sebagaimana di atur 
dalam hukum. Tidak seorang pun boleh dicabut kewarganegaraannya 
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secara sewenang-wenang atau ditolak haknya untuk mengganti 
kewarganegaraannya.

19. Keluarga sebagai satuan masyarakat yang alami dan mendasar berhak 
atas pelindungan oleh masyarakat dan setiap Negara Anggota ASEAN. 
Laki-laki dan perempuan dewasa mempunyai hak untuk menikah 
sesuai dengan kebebasan dan pilihannya sendiri, membentuk keluarga, 
dan bercerai sesuai dengan aturan hukum yang berlaku.

20. (1) Setiap orang yang didakwa atas suatu tindak pidana harus 
dianggap tidak bersalah sampai terbukti bersalah sesuai dengan 
ketentuan hukum dalam pengadilan yang adil dan terbuka, oleh 
pengadilan yang kompeten, independen, dan tidak memihak, 
yang menjamin hak tersangka untuk membela dirinya.

(2) Tidak seorang pun boleh dinyatakan bersalah melakukan tindak 
pidana karena perbuatan atau kelalaian apapun yang pada saat 
dilakukan bukan merupakan tindak pidana menurut hukum 
nasional atau hukum internasional dan tidak seorang pun boleh 
dipidana lebih berat daripada yang telah ditetapkan oleh hukum 
pada saat tindak pidana tersebut dilakukan.

(3) Tidak seorang pun dapat diadili atau dihukum kembali untuk 
kejahatan yang telah dipidanakan kepadanya atau dibebaskan 
sesuai dengan hukum pidana dan hukum acara pidana masing-
masing Negara Anggota ASEAN.

21. Setiap orang memiliki hak untuk terbebas dari campur tangan yang 
sewenang- wenang terhadap privasi, keluarga, tempat tinggal, atau 
yang terkait termasuk data pribadi, atau untuk menyerang kehormatan 
dan reputasi orang tersebut. Setiap orang berhak atas perlindungan 
hukum terhadap gangguan atau serangan tersebut.

22. Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan berpikir, berkeyakinan, 
dan beragama. Segala bentuk intoleransi, diskriminasi, dan penyulutan 
kebencian atas dasar agama dan kepercayaan harus dihapuskan.

23. Setiap orang mempunyai hak untuk menyatakan pendapat dan berekspresi, 
termasuk kebebasan untuk mempertahankan pendapat tanpa gangguan 
dan untuk mencari, menerima dan memberikan informasi, baik secara 
lisan, tulisan, atau melalui cara lain yang dipilih oleh orang tersebut.
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24. Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan berkumpul secara damai.

25. (1) Setiap orang yang merupakan warga negara dari negaranya 
berhak turut serta dalam pemerintahan negaranya, baik secara 
langsung atau tidak langsung melalui perwakilan yang dipilih 
secara demokratis, sesuai dengan hukum nasional.

(2) Setiap warga negara berhak memilih pada pemilihan umum 
berkala yang jujur dan adil, yang harus, dengan hak pilih dan hak 
suara yang universal, setara, dan rahasia, menjamin pengungkapan 
kehendak bebas para pemilih, sesuai dengan hukum nasional.

HAK-HAK EKONOMI, SOSIAL, DAN BUDAYA

26. Negara Anggota ASEAN menegaskan seluruh hak-hak ekonomi, sosial, 
dan budaya di dalam Deklarasi Universal Hak Asasi Manusia. Secara 
khusus, Negara Anggota ASEAN menegaskan sebagai berikut:

27. (1) Setiap orang berhak untuk bekerja, untuk bebas memilih pekerjaan, 
untuk menikmati kondisi kerja yang adil, layak, dan baik dan untuk 
memiliki akses terhadap skema bantuan bagi mereka yang tidak 
mempunyai pekerjaan.

(2) Setiap orang berhak membentuk serikat pekerja dan bergabung 
dengan serikat pekerja sesuai dengan pilihannya guna melindungi 
kepentingannya, sesuai dengan hukum dan peraturan nasional.

(3) Anak atau remaja tidak boleh menjadi korban eksploitasi ekonomi 
dan sosial. Mereka yang mempekerjakan anak-anak dan remaja dalam 
pekerjaan yang membahayakan moral atau kesehatan, mengancam 
nyawa, atau dapat mengganggu perkembangan diri mereka, termasuk 
pendidikannya, harus dikenai sanksi hukum. Negara Anggota 
ASEAN juga wajib menetapkan batas usia pekerja anak sehingga 
mempekerjakan buruh anak harus dilarang dan dikenai sanksi hukum.

28. Setiap orang berhak atas standar hidup yang layak bagi dirinya dan 
keluarganya, termasuk:
a. hak atas pangan yang layak dan terjangkau, bebas dari kelaparan, 

dan akses terhadap pangan yang aman dan bergizi;
b. hak atas sandang;
c. hak atas tempat tinggal yang layak dan terjangkau;
d. hak atas perawatan medis dan pelayanan sosial pokok;
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e. hak atas air bersih dan sanitasi yang layak;
f. hak atas lingkungan yang aman, bersih, dan terpelihara.

29. (1) Setiap orang berhak menikmati kesehatan fisik, mental, dan 
reproduksi dalam standar pencapaian tertinggi, pelayanan kesehatan 
dasar dan terjangkau, serta memiliki akses terhadap fasilitas medis.

(2) Negara Anggota ASEAN wajib menciptakan lingkungan yang 
positif untuk mengatasi stigma, ketidakpedulian, penolakan, dan 
diskriminasi dalam upaya pencegahan, perawatan, kepedulian, 
dan dukungan kepada para penderita penyakit menular, termasuk 
HIV/AIDS.

30. (1) Setiap orang berhak memperoleh jaminan sosial, termasuk 
asuransi sosial jika tersedia, yang membantu dirinya untuk 
menjamin sarana kehidupan yang bermartabat dan layak.

(2) Pelindungan khusus wajib diberikan kepada para ibu sebelum dan 
setelah masa melahirkan dalam jangka waktu yang wajar sesuai 
dengan hukum dan peraturan nasional. Selama masa tersebut, 
ibu yang bekerja harus diberi cuti dengan tanggungan atau cuti 
dengan manfaat jaminan sosial yang memadai.

(3) Ibu dan anak berhak atas perhatian dan bantuan khusus. Setiap 
anak, baik yang lahir di dalam maupun di luar perkawinan, berhak 
menikmati perlindungan sosial yang sama.

31. (1) Setiap orang berhak atas pendidikan.

(2) Pendidikan dasar adalah wajib dan disediakan secara cuma-cuma 
bagi semua orang. Pendidikan menengah dalam berbagai bentuknya 
wajib tersedia dan dapat diakses oleh semua orang melalui sarana 
apapun yang memungkinkan. Pendidikan teknik dan kejuruan harus 
tersedia secara umum. Pendidikan tinggi harus dapat diakses secara 
merata oleh semua orang atas dasar kualitas diri.

(3) Pendidikan harus diarahkan sepenuhnya untuk mengembangkan 
kepribadian dan kesadaran akan martabatnya. Pendidikan 
harus memperkuat penghormatan terhadap hak asasi manusia 
dan kebebasan dasar di Negara Anggota ASEAN. Lebih lanjut, 
pendidikan harus membuka peluang kepada semua orang untuk 
berpartisipasi secara efektif dalam masyarakatnya masing-masing, 
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memajukan saling pengertian, toleransi, dan persahabatan di 
antara bangsa-bangsa, ras dan kelompok agama, dan mening-
katkan kegiatan ASEAN guna memelihara perdamaian.

32. Setiap orang berhak, baik secara sendiri maupun bersama-sama, untuk 
bebas berperan serta dalam kehidupan budaya, untuk menikmati 
kesenian dan manfaat dari kemajuan ilmu pengetahuan dan 
penerapannya, serta untuk memperoleh manfaat atas perlindungan 
kepentingan moral dan material yang timbul dari karya ilmiah, sastra, 
atau karya seni ciptaan seseorang.

33. Negara Anggota ASEAN harus mengambil langkah-langkah, baik sendiri 
maupun melalui bantuan dan kerja sama regional dan internasional, 
khususnya kerja sama ekonomi dan teknis, hingga batas maksimal sumber 
daya yang ada, dengan tujuan memenuhi hak-hak ekonomi, sosial, dan 
budaya secara progresif sebagaimana diakui dalam Deklarasi ini.

34. Negara Anggota ASEAN dapat menentukan sejauh mana mereka akan 
menjamin hak-hak ekonomi dan sosial yang tercantum dalam Deklarasi 
ini kepada yang bukan warga negaranya, dengan sungguh-sungguh 
mempertimbangkan hak asasi manusia, serta pengelolaan dan sumber 
daya ekonomi nasional masing-masing.

HAK ATAS PEMBANGUNAN

35. Hak atas pembangunan adalah hak asasi manusia yang tidak dapat 
dipisahkan dari pandangan bahwa setiap manusia dan masyarakat 
ASEAN berhak untuk berpartisipasi, berkontribusi, menikmati, dan 
mendapatkan manfaat yang sama dan berkelanjutan dari pembangunan 
ekonomi, sosial, budaya, dan politik. Hak atas pembangunan harus 
dipenuhi guna memenuhi kebutuhan pembangunan dan lingkungan 
untuk generasi sekarang dan yang akan datang secara seimbang. 
Walaupun pembangunan memudahkan dan penting bagi pemenuhan 
seluruh hak asasi manusia, keterbatasan pembangunan tidak dapat 
dijadikan sebagai pembenaran atas pelanggaran-pelanggaran 
terhadap hak asasi manusia yang diakui secara internasional.

36. Negara anggota ASEAN harus memiliki program pembangunan yang 
berorientasi pada masyarakat dan tanggap terhadap gender yang bertujuan 
untuk mengentaskan orang dari kemiskinan, untuk menciptakan kondisi-
kondisi yang meliputi pelindungan dan keterpeliharaan lingkungan agar 
masyarakat ASEAN dapat menikmati semua hak asasi manusia yang diakui 

45ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Indonesia



dalam Deklarasi ini secara setara, serta untuk mempersempit kesenjangan 
pembangunan di ASEAN secara progresif.

37. Negara Anggota ASEAN mengakui bahwa pelaksanaan hak atas 
pembangunan membutuhkan kebijakan pembangunan yang efektif 
pada tingkat nasional serta hubungan ekonomi dan kerja sama 
internasional yang setara, serta lingkungan ekonomi internasional yang 
mendukung. Negara Anggota ASEAN harus mengarusutamakan aspek 
multidimensi dari hak atas pembangunan ke dalam bidang-bidang 
terkait dari pembentukan komunitas ASEAN dan setelahnya, dan harus 
bekerja sama dengan komunitas internasional untuk memajukan 
pembangunan yang merata dan berkelanjutan, praktik perdagangan 
yang adil, dan kerja sama internasional yang efektif.

HAK ATAS PERDAMAIAN

38. Setiap orang dan masyarakat ASEAN memiliki hak untuk menikmati 
perdamaian dalam kerangka keamanan dan stabilitas, netralitas dan 
kebebasan ASEAN, sehingga hak-hak yang tercantum dalam Deklarasi ini 
dapat diwujudkan sepenuhnya. Untuk tujuan tersebut, Negara Anggota 
ASEAN harus terus- menerus memperkuat persahabatan dan kerja sama 
dalam memajukan perdamaian, keharmonisan, dan stabilitas di kawasan.

KERJA SAMA DALAM PEMAJUAN DAN PELINDUNGAN 
HAK ASASI MANUSIA

39. Negara Anggota ASEAN memiliki kepentingan dan komitmen bersama 
terhadap pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia serta 
kebebasan dasar yang harus dicapai, antara lain, melalui kerja sama 
satu sama lain serta melalui lembaga/organisasi nasional, regional, dan 
internasional yang relevan, sesuai dengan Piagam ASEAN.

40. Tidak ada ketentuan dalam Deklarasi ini yang dapat diartikan sebagai 
suatu hak bagi negara, kelompok, atau orang untuk melakukan 
tindakan yang bermaksud memperlemah tujuan dan prinsip ASEAN, 
atau melanggar hak dan kebebasan dasar apapun yang ditetapkan 
dalam Deklarasi ini dan instrumen internasional hak asasi manusia yang 
di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan pihak.

Disahkan oleh para Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota ASEAN 
di Phnom Penh, Kamboja, pada tanggal Delapan Belas November Tahun 
Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan asli berbahasa Inggris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH 
MENGENAI PENGESAHAN DEKLARASI HAK ASASI MANUSIA 

ASEAN (AHRD)

KAMI, Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota Perhimpunan Bangsa-
Bangsa Asia Tenggara (ASEAN), pada kesempatan Konferensi Tingkat Tinggi 
ke-21 ASEAN di Phnom Penh, Kamboja;

MENEGASKAN KEMBALI komitmen ASEAN terhadap pemajuan dan 
pelindungan hak asasi manusia dan kebebasan dasar serta tujuan-tujuan 
dan prinsip-prinsip yang tertuang dalam Piagam ASEAN, termasuk prinsip-
prinsip demokrasi, aturan hukum, dan tata kelola yang baik;

MENEKANKAN KEMBALI komitmen ASEAN dan Negara Anggotanya 
terhadap Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi Universal Hak Asasi 
Manusia, Deklarasi dan Program Aksi Wina, dan instrumen internasional hak 
asasi manusia lainnya yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan 
pihak, serta deklarasi dan instrumen ASEAN yang relevan berkaitan dengan 
hak asasi manusia;

MENGAKUI pentingnya peran Komisi Antarpemerintah ASEAN untuk Hak 
Asasi Manusia (AICHR), sebagai institusi penanggung jawab utama bagi 
pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia di ASEAN, yang berkontribusi 
bagi terbentuknya Komunitas ASEAN yang berorientasi kepada masyarakat 
dan sebagai sarana untuk pembangunan sosial dan keadilan yang progresif, 
pemenuhan martabat manusia dan pencapaian kualitas kehidupan yang 
lebih baik untuk masyarakat ASEAN;

MENGHARGAI AICHR yang telah menyusun deklarasi komprehensif 
tentang hak asasi manusia, melalui konsultasi dengan Badan-badan Sektoral 
ASEAN dan pemangku kepentingan terkait lainnya;

MENGAKUI pentingnya kontribusi Badan-badan Sektoral ASEAN dan 
pemangku kepentingan terkait lainnya dalam pemajuan dan pelindungan 
hak asasi manusia di ASEAN, dan mendorong pelibatan dan dialog yang 
berkelanjutan dengan AICHR;
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DENGAN INI:

1. MENGESAHKAN Deklarasi Hak Asasi Manusia ASEAN;

2. MENEGASKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan menyeluruh 
AHRD untuk mendorong pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia 
di kawasan; dan

3. MENEGASKAN LEBIH LANJUT komitmen kami untuk memastikan 
bahwa pelaksanaan AHRD sesuai dengan komitmen kami terhadap 
Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi Universal Hak Asasi 
Manusia, Deklarasi dan Program Aksi Wina, dan instrumen internasional 
hak asasi manusia lainnya yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN 
merupakan pihak, serta deklarasi dan instrumen ASEAN yang relevan 
berkaitan dengan hak asasi manusia.

DIBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kamboja, pada tanggal Delapan Belas 
November Tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu naskah asli berbahasa 
Inggris.

Untuk Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan Brunei Darussalam

Untuk Kerajaan Kamboja

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Untuk Republik Indonesia

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Untuk Republik Demokratik Rakyat Lao

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Untuk Malaysia

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri

Untuk Republik Uni Myanmar

U THEIN SEIN
Presiden
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Untuk Republik Filipina

BENIGNO S. AQUINO III
Presiden

Untuk Republik Singapura

LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri

Untuk Kerajaan Thailand

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Untuk Republik Sosialis Viet Nam

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Lao PDR
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Malaysia





PERISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara Asia 
Tenggara (kemudian daripada ini disebut “ASEAN”), iaitu Brunei Darussalam, 
Kerajaan Kemboja, Republik Indonesia, Republik Demokratik Rakyat 
Lao, Malaysia, Republik Kesatuan Myanmar, Republik Filipina, Republik 
Singapura, Kerajaan Thailand dan Republik Sosialis Viet Nam, sempena 
Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kemboja.

MENEGASKAN SEMULA kepatuhan kami kepada tujuan dan prinsip ASEAN 
seperti yang termaktub dalam Piagam ASEAN, khususnya penghormatan 
kepada dan penggalakan serta perlindungan hak asasi manusia dan 
kebebasan asasi, serta prinsip demokrasi, kedaulatan undang-undang dan 
tadbir urus yang baik;

MENEGASKAN SEMULA SEKALI LAGI komitmen kami terhadap 
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Piagam Pertubuhan Bangsa- 
Bangsa Bersatu, Perisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen 
hak asasi manusia antarabangsa yang lain yang Negara Anggota ASEAN 
menjadi pihak kepadanya;

MENEGASKAN SEMULA JUGA tentang pentingnya usaha ASEAN dalam 
menggalakkan hak asasi manusia, termasuk Perisytiharan Kemajuan Wanita 
di Rantau ASEAN dan Perisytiharan mengenai Penghapusan Keganasan 
terhadap Wanita di Rantau ASEAN;

MEYAKINI bahawa Perisytiharan ini akan membantu mewujudkan suatu 
rangka kerja bagi kerjasama hak asasi manusia di rantau ini dan menyumbang 
kepada proses pembangunan komuniti ASEAN;

DENGAN INI MENGISYTIHARKAN SEPERTI YANG BERIKUT:

PRINSIP AM

1. Semua orang adalah dilahirkan bebas dan sama rata dari segi darjat 
dan hak. Mereka dikurniai kebolehan menaakul dan hati nurani dan 
hendaklah melayani satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.

2. Setiap orang adalah berhak kepada hak dan kebebasan yang 
termaktub dalam Perisytiharan ini, tanpa sebarang apa jua perbezaan, 
seperti bangsa, jantina, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau 
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pandangan lain, asal-usul negara asal atau sosial, status ekonomi, 
kelahiran, kecacatan atau status lain.

3. Setiap orang mempunyai hak untuk pengiktirafan di mana-mana jua 
sebagai seorang insan di sisi undang-undang. Setiap orang adalah sama 
rata di sisi undang-undang. Setiap orang adalah berhak tanpa apa-apa 
diskriminasi kepada perlindungan yang sama rata di sisi undang-undang.

4. Hak wanita, kanak-kanak, orang tua, orang kurang upaya, pekerja 
hijrahan, dan kelompok rentan dan terpinggir adalah sebahagian 
daripada hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang tidak terpisah, 
penting dan tidak terbahagikan.

5. Setiap orang mempunyai hak kepada suatu remedi yang berkesan dan 
boleh dikuatkuasakan, yang akan ditentukan oleh suatu mahkamah 
atau pihak berkuasa kompeten yang lain, bagi tindakan yang melanggar 
hak yang diberikan kepada orang itu oleh perlembagaan atau oleh 
undang-undang.

6. Penikmatan hak asasi manusia dan kebebasan asasi mestilah diseimbangkan 
dengan pelaksanaan kewajipan sepadan kerana setiap orang mempunyai 
tanggungjawab terhadap semua individu lain, komuniti dan masyarakat di 
mana seseorang itu tinggal. Pada akhirnya adalah menjadi tanggungjawab 
utama semua Negara Anggota ASEAN untuk menggalakkan dan 
melindungi hak asasi manusia dan kebebasan asasi.

7. Semua hak asasi manusia adalah bersifat sejagat, tidak terbahagikan, 
saling bersandaran dan saling berkaitan. Semua hak asasi manusia dan 
kebebasan asasi dalam Perisytiharan ini mesti diperlakukan dengan 
cara yang adil dan saksama, pada kedudukan yang sama dan dengan 
penekanan yang sama. Pada masa yang sama, bagi merealisasikan hak 
asasi manusia pertimbangan mesti diberikan dalam konteks serantau dan 
kebangsaan, dengan sentiasa ingat akan latar belakang politik, ekonomi, 
undang- undang, sosial, budaya, sejarah dan agama yang berbeza.

8. Hak asasi manusia dan kebebasan asasi setiap orang hendaklah 
dilaksanakan dengan memberi perhatian yang sewajarnya kepada hak 
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain. Pelaksanaan hak asasi 
manusia dan kebebasan asasi hendaklah tertakluk hanya kepada had 
sebagaimana yang ditentukan oleh undang-undang semata-mata 
bagi tujuan memastikan pengiktirafan yang sewajarnya terhadap hak 
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain, dan untuk memenuhi 
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keperluan yang berasas bagi keselamatan negara, ketenteraman awam, 
kesihatan awam, keselamatan awam, moral awam, dan juga kebajikan 
umum rakyat dalam masyarakat yang demokratik.

9. Dalam merealisasikan hak asasi manusia dan kebebasan yang terkandung 
dalam Perisytiharan ini, prinsip kesaksamaan, keobjektifan, tanpa sikap 
memilih, tanpa diskriminasi, tanpa konfrontasi dan mengelakkan 
dwistandard dan pempolitikan, hendaklah sentiasa dipertahankan. 
Proses untuk merealisasikannya hendaklah mengambil kira penyertaan 
rakyat, keterangkuman dan perlunya kebertanggungjawaban.

HAK SIVIL DAN POLITIK

10. Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak sivil dan politik dalam 
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya, Negara Anggota 
ASEAN menegaskan hak dan kebebasan asasi yang berikut:

11. Setiap orang mempunyai hak sedia ada untuk hidup yang hendaklah 
dilindungi oleh undang-undang. Tiada seseorang pun boleh diambil 
nyawanya kecuali menurut undang-undang.

12. Setiap orang mempunyai hak untuk kebebasan dan keselamatan diri. 
Tiada seseorang pun boleh dengan sewenang-wenangnya dikenakan 
tangkapan, pemeriksaan, penahanan, penculikan atau apa-apa bentuk 
penafian kebebasan lain.

13. Tiada seseorang pun boleh ditahan sebagai pekerja paksa atau hamba 
dalam apa jua bentuk, atau terdedah kepada penyeludupan manusia 
atau pemerdagangan orang, termasuk untuk tujuan pemerdagangan 
organ manusia.

14. Tiada seseorang pun boleh dikenakan seksaan atau layanan atau hukuman 
yang kejam, tidak berperikemanusiaan atau menjatuhkan maruah.

15. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas bergerak dan bermastautin 
di dalam sempadan sesebuah Negara. Setiap orang mempunyai hak 
untuk meninggalkan mana-mana negara termasuk negaranya sendiri, 
dan kembali ke negaranya itu.

16. Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan dan menerima suaka 
di Negara lain menurut undang-undang Negara itu dan perjanjian 
antarabangsa yang terpakai.
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17. Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki, menggunakan, 
melupuskan dan memberikan harta yang diperoleh sendiri atau 
bersama dengan orang lain secara sah. Tiada seseorang pun boleh 
dilucutkan hartanya itu dengan sewenang-wenangnya.

18. Setiap orang mempunyai hak untuk mendapat kerakyatan sebagaimana 
yang ditetapkan oleh undang-undang. Tiada seseorang pun boleh 
dilucutkan kerakyatannya secara sewenang- wenangnya atau dinafikan 
haknya untuk menukar kerakyatannya itu.

19. Keluarga sebagai unit masyarakat yang semula jadi dan asas adalah 
berhak kepada perlindungan oleh masyarakat dan setiap Negara 
Anggota ASEAN. Lelaki dan wanita yang cukup umur mempunyai hak 
untuk berkahwin atas dasar keizinan bebas dan penuh oleh mereka, 
untuk membentuk keluarga dan untuk membubarkan perkahwinan, 
sebagaimana yang ditetapkan oleh undang-undang.

20. (1) Setiap orang yang dituduh dengan sesuatu kesalahan jenayah 
hendaklah dianggap tidak bersalah sehingga dibuktikan bersalah 
mengikut undang-undang dalam perbicaraan yang adil dan 
terbuka, oleh tribunal yang kompeten, bebas dan saksama, yang 
menjamin hak tertuduh untuk membela dirinya.

(2) Tiada seseorang pun boleh diputuskan bersalah atas apa-apa 
kesalahan jenayah kerana apa-apa tindakan atau peninggalan 
yang tidak menjadi suatu kesalahan jenayah, di bawah undang- 
undang negara atau antarabangsa, pada masa ia dilakukan dan 
tiada seseorang pun boleh menanggung hukuman yang lebih 
berat bagi suatu kesalahan daripada yang telah ditetapkan oleh 
undang-undang pada masa kesalahan jenayah itu dilakukan.

(3) Tiada seseorang pun boleh dibicarakan atau dihukum sekali lagi 
untuk kesalahan yang dia akhirnya telah pun disabitkan atau 
dibebaskan menurut undang-undang dan prosedur hukuman 
jenayah di setiap Negara Anggota ASEAN.

21. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas daripada gangguan 
sewenang-wenangnya terhadap privasi, keluarga, tempat kediaman 
atau persuratan termasuk data peribadi, atau kecaman ke atas 
maruah dan reputasi orang itu. Setiap orang mempunyai hak untuk 
mendapatkan perlindungan undang-undang terhadap gangguan atau 
kecaman itu.
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22. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berfikir, berhati nurani 
dan beragama. Semua bentuk sikap tidak bertoleransi, diskriminasi 
dan hasutan kebencian berdasarkan kepada agama dan kepercayaan 
hendaklah dihapuskan.

23. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas menyatakan pendapat 
dan bersuara, termasuk bebas mempertahankan pendapat tanpa 
gangguan dan mencari, menerima dan menyebarkan maklumat, sama 
ada secara lisan, bertulis atau melalui apa-apa medium pilihan orang 
itu.

24. Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berhimpun secara aman.

25. (1) Setiap orang yang merupakan warganegara di negaranya 
mempunyai hak untuk menyertai kerajaan negaranya, sama ada 
secara langsung atau tidak langsung melalui wakil yang dipilih 
secara demokrasi, menurut undang-undang negara.

(2) Setiap warganegara mempunyai hak untuk mengundi dalam 
pilihan raya berkala dan benar, yang sepatutnya diadakan melalui 
hak mengundi sejagat dan sama rata dan melalui undi rahsia, 
yang menjamin kebebasan bersuara mengikut kehendak pemilih, 
menurut undang-undang negara.

HAK EKONOMI, SOSIAL DAN KEBUDAYAAN

26. Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak ekonomi, sosial dan 
kebudayaan dalam Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya, 
Negara Anggota ASEAN menegaskan seperti yang berikut:

27. (1) Setiap orang mempunyai hak untuk bekerja, untuk bebas memilih 
pekerjaan, untuk menikmati keadaan kerja yang adil, memuaskan 
dan baik dan mempunyai akses kepada skim bantuan untuk 
penganggur.

(2) Setiap orang mempunyai hak untuk menubuhkan kesatuan sekerja 
dan menyertai kesatuan sekerja pilihannya bagi perlindungan 
kepentingannya, menurut undang-undang dan peraturan negara.

(3) Tiada kanak-kanak atau mana-mana orang muda boleh terdedah 
kepada eksploitasi ekonomi dan sosial. Mereka yang menggaji 
kanak-kanak dan orang muda dalam kerja yang membahayakan 
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moral atau kesihatan mereka, membahayakan nyawa, atau 
mungkin menghambat perkembangan normal mereka, termasuk 
pendidikan mereka hendaklah dihukum mengikut undang-undang. 
Negara Anggota ASEAN hendaklah juga menetapkan had umur 
penggajian yang mana penggajian buruh kanak-kanak di bawah 
had ini hendaklah dilarang dan dihukum mengikut undang-undang.

28. Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan taraf hidup yang 
memuaskan bagi dirinya dan keluarganya termasuk:
a. Hak untuk makanan yang mencukupi dan mampu dimiliki, bebas 

daripada kelaparan dan akses kepada makanan yang selamat dan 
berkhasiat;

b. Hak untuk pakaian;
c. Hak untuk perumahan yang memuaskan dan mampu dimiliki;
d. Hak untuk rawatan perubatan dan perkhidmatan sosial yang perlu;
e. Hak untuk air minuman yang selamat dan sanitasi;
f. Hak untuk alam sekitar yang selamat, bersih dan lestari.

29. (1) Setiap orang mempunyai hak untuk menikmati standard 
tertinggi yang boleh dicapai berkaitan kesihatan fizikal, mental 
dan pembiakan, untuk mendapatkan perkhidmatan penjagaan 
kesihatan yang asas serta mampu dimiliki dan untuk mendapatkan 
akses kepada kemudahan perubatan.

(2) Negara Anggota ASEAN hendaklah mewujudkan persekitaran 
yang positif bagi mengatasi stigma, sikap berdiam diri, penafian 
dan diskriminasi dalam pencegahan, rawatan, penjagaan dan 
sokongan terhadap orang yang menghidap penyakit berjangkit, 
termasuk HIV/AIDS.

30. (1) Setiap orang hendaklah mempunyai hak terhadap keselamatan 
sosial, termasuk insurans sosial jika ada, yang membantunya untuk 
menjamin sumber pendapatan untuk kehidupan yang terhormat 
dan baik.

(2) Perlindungan khas hendaklah diberikan kepada ibu dalam tempoh 
yang munasabah sebagaimana yang ditentukan oleh undang-
undang dan peraturan negara sebelum dan selepas bersalin. Dalam 
tempoh itu, ibu yang bekerja hendaklah diberikan cuti bergaji atau 
cuti dengan manfaat keselamatan sosial yang mencukupi.

(3) Alam keibuan dan kanak-kanak mempunyai hak untuk 
mendapatkan penjagaan dan bantuan khas. Setiap kanak-kanak, 
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sama ada dilahirkan di dalam atau di luar nikah, hendaklah 
menikmati perlindungan sosial yang sama.

31. (1) Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan pendidikan.

(2) Pendidikan rendah hendaklah diwajibkan dan disediakan secara 
percuma kepada semua orang. Pendidikan menengah dalam 
bentuk yang berlainan hendaklah disediakan dan boleh diakses 
oleh semua orang melalui setiap cara yang sesuai. Pendidikan 
teknik dan vokasional hendaklah disediakan pada amnya. 
Pendidikan tinggi hendaklah boleh diakses secara sama oleh 
semua orang berdasarkan merit.

(3) Pendidikan hendaklah dihalakan ke arah perkembangan penuh 
keperibadian manusia dan kesedaran tentang maruahnya. 
Pendidikan hendaklah mengukuhkan rasa hormat kepada hak 
asasi manusia dan kebebasan asasi di Negara Anggota ASEAN. 
Tambahan lagi, pendidikan hendaklah membolehkan semua 
orang menyertai masyarakat masing-masing secara berkesan, 
menggalakkan persefahaman, toleransi dan persahabatan di 
kalangan semua negara, kelompok bangsa dan agama, dan 
meningkatkan aktiviti ASEAN bagi mengekalkan keamanan.

32. Setiap orang mempunyai hak, secara individu atau bersama dengan 
orang lain, untuk bebas mengambil bahagian dalam kehidupan 
berbudaya, untuk menikmati kesenian dan manfaat daripada kemajuan 
sains dan aplikasinya dan untuk mendapatkan manfaat daripada 
perlindungan kepentingan moral dan kebendaan hasil daripada apa-
apa penghasilan saintifik, kesusasteraan atau kesenian yang berkenaan 
yang mana seseorang itu adalah penciptanya.

33. Negara Anggota ASEAN hendaklah mengambil langkah, secara individu 
dan melalui bantuan dan kerjasama serantau dan antarabangsa, 
terutamanya ekonomi dan teknikal, sehingga ke tahap maksimum 
sumber yang ada, dengan tujuan untuk mencapai secara progresif 
dalam merealisasikan sepenuhnya hak ekonomi, sosial dan kebudayaan 
yang diiktiraf dalam Perisytiharan ini.

34. Negara Anggota ASEAN boleh menentukan setakat mana mereka akan 
menjamin hak ekonomi dan sosial yang terdapat dalam Perisytiharan 
ini kepada bukan warganegaranya, dengan mengambil kira hak asasi 
manusia dan pengelolaan dan sumber ekonomi negara masing-masing.
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HAK UNTUK PEMBANGUNAN

35. Hak untuk pembangunan adalah hak asasi manusia yang tidak terpisah, 
yang disebabkan olehnya setiap insan dan rakyat ASEAN berhak untuk 
menyertai dalam, menyumbang kepada, menikmati dan mendapatkan 
manfaat yang saksama dan mampan daripada pembangunan ekonomi, 
sosial, kebudayaan dan politik. Hak untuk pembangunan hendaklah 
ditunaikan bagi memenuhi dengan saksama keperluan pembangunan 
dan alam sekitar generasi masa kini dan masa depan. Walaupun 
pembangunan memudahkan dan diperlukan untuk menikmati semua 
hak asasi manusia, kekurangan pembangunan tidak boleh digunakan 
untuk mewajarkan pelanggaran hak asasi manusia yang diiktiraf di 
peringkat antarabangsa.

36. Negara Anggota ASEAN hendaklah menerima pakai program 
pembangunan yang bermakna berorientasikan rakyat dan responsif 
terhadap jantina bertujuan untuk pembasmian kemiskinan; pewujudan 
keadaan yang termasuk perlindungan dan pelestarian alam sekitar 
bagi membolehkan rakyat ASEAN untuk menikmati semua hak asasi 
manusia yang diiktiraf dalam Perisytiharan ini atas dasar yang saksama, 
dan mengecilkan jurang pembangunan dalam ASEAN secara progresif.

37. Negara Anggota ASEAN mengakui bahawa pelaksanaan hak untuk 
pembangunan memerlukan dasar pembangunan yang berkesan di 
peringkat kebangsaan dan juga hubungan ekonomi yang saksama, 
kerjasama antarabangsa dan persekitaran ekonomi antarabangsa yang 
baik. Negara Anggota ASEAN hendaklah mengarusutamakan aspek 
berbilang dimensi hak untuk membangun ke dalam bidang berkaitan 
bagi pembinaan komuniti ASEAN dan seterusnya, dan hendaklah 
bekerjasama dengan komuniti antarabangsa bagi menggalakkan 
pembangunan saksama dan mampan, amalan perdagangan yang adil 
dan kerjasama antarabangsa yang berkesan.

HAK UNTUK KEAMANAN

38. Setiap orang dan rakyat ASEAN mempunyai hak untuk menikmati 
keamanan dalam rangka kerja keselamatan dan kestabilan, 
keberkecualian dan kebebasan ASEAN, dengan yang demikian 
hak yang termaktub dalam Perisytiharan ini boleh direalisasikan 
sepenuhnya. Untuk tujuan ini, Negara Anggota ASEAN hendaklah 
terus meningkatkan persahabatan dan kerjasama ke arah keamanan, 
keharmonian dan kestabilan di rantau ini.
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KERJASAMA DALAM PENGGALAKAN DAN PERLINDUNGAN HAK ASASI 
MANUSIA

39. Negara Anggota ASEAN berkongsi kepentingan dan komitmen yang 
sama terhadap penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia 
dan kebebasan asasi yang akan dicapai melalui, antara lain, kerjasama 
antara satu sama lain dan juga dengan institusi/organisasi kebangsaan, 
serantau dan antarabangsa yang berkaitan, menurut Piagam ASEAN.

40. Tiada apa-apa pun dalam Perisytiharan ini boleh ditafsirkan sebagai 
membayangkan bagi mana-mana Negara, kumpulan atau individu 
apa-apa hak untuk melaksanakan apa-apa tindakan yang bertujuan 
menjejaskan tujuan dan prinsip ASEAN, atau memusnahkan mana-
mana hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang termaktub dalam 
Perisytiharan ini dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa yang 
Negara Anggota ASEAN menjadi pihak kepadanya.

Diterima pakai oleh Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota ASEAN di 
Phnom Penh, Kemboja, pada Lapan Belas hari bulan November tahun Dua 
Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam bahasa Inggeris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH BERKAITAN PENERIMAAN 
PERISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN (AHRD)

KAMI, Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara Asia 
Tenggara (ASEAN), sempena Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh, 
Kemboja;

MENEGASKAN SEMULA komitmen ASEAN terhadap penggalakan dan 
perlindungan hak asasi manusia dan kebebasan asasi serta tujuan dan 
prinsip yang termaktub dalam Piagam ASEAN, termasuk prinsip demokrasi, 
kedaulatan undang-undang dan tadbir urus yang baik;

MENGULANGI komitmen ASEAN dan Negara Anggotanya terhadap Piagam 
Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu, Perisytiharan Hak Asasi Manusia 
Sejagat, Perisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak 
asasi manusia antarabangsa yang lain, yang Negara Anggota ASEAN menjadi 
pihak kepadanya serta terhadap perisytiharan ASEAN dan instrumen 
berkaitan yang berhubung dengan hak asasi manusia;

MENGIKTIRAF kepentingan peranan Suruhanjaya Antara Kerajaan ASEAN 
Mengenai Hak Asasi Manusia (AICHR) sebagai institusi menyeluruh yang 
bertanggungjawab bagi penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia 
di ASEAN, yang menyumbang kepada pembinaan sebuah Komuniti ASEAN 
berorientasikan rakyat dan sebagai wadah untuk pembangunan sosial 
dan keadilan yang progresif, realisasi sepenuhnya maruah manusia dan 
pencapaian kualiti hidup yang lebih tinggi untuk rakyat ASEAN;

MEMUJI AICHR kerana menghasilkan suatu perisytiharan yang komprehensif 
tentang hak asasi manusia secara perundingan dengan Badan Sektor ASEAN 
dan pihak berkepentingan lain yang berkaitan;

MENGIKTIRAF sumbangan bermakna Badan Sektor ASEAN dan pihak 
berkepentingan lain yang berkaitan dalam penggalakan dan perlindungan 
hak asasi manusia di ASEAN, dan menggalakkan keterlibatan dan dialog 
mereka yang berterusan dengan AICHR;

DENGAN INI:

1. MENERIMA Perisytiharan Hak Asasi Manusia ASEAN (AHRD);

2. MENEGASKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan sepenuhnya 
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AHRD untuk memajukan penggalakan dan perlindungan hak asasi 
manusia di rantau ini; dan

3. MENEGASKAN SEMULA SEKALI LAGI komitmen kami untuk 
memastikan bahawa pelaksanaan AHRD adalah menurut komitmen 
kami terhadap Piagam Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu, 
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Perisytiharan dan Program 
Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa 
yang lain, yang Negara Anggota ASEAN menjadi pihak kepadanya, 
serta terhadap perisytiharan ASEAN dan instrumen berkaitan yang 
berhubung dengan hak asasi manusia.

DIPERBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kemboja, pada Lapan Belas hari bulan 
November tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam 
bahasa Inggeris.

Bagi Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan Brunei Darussalam

Bagi Kerajaan Kemboja:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Bagi Republik Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Bagi Republik Demokratik Rakyat Lao:

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Bagi Malaysia:

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri
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Bagi Republik Kesatuan Myanmar:

U THEIN SEIN
Presiden 

Bagi Republik Filipina:

BENIGNO S. AQUINO III
Presiden

Bagi Republik Singapura:

LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri
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Bagi Kerajaan Thailand:

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Bagi Republik Sosialis Viet Nam

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Myanmar





ASEAN Human Rights Declaration 

အာဆီယံလူ႕အခြင့္အေရးေၾကညာစာတမ္း 

We, the Heads of State/ Government of the Member States of the Association of Southeast 

Asian Nations (hereinafter referred to as “ASEAN”), namely Brunei Darussiam, the Kingdom 

of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the 

Republic of the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, 

the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, on the occasion of the 21st 

ASEAN Summit in Phnom Penh, Cambodia. 

အေရွ႕ေတာင္အာရွ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား ("အာဆီယံ" ဟုဆက္လက္ေဖာ္ညႊန္းမည့္)  ဘရူးႏိုင္း ဒါရုစလင္ႏိုင္ငံ၊ 

ကေမၻာဒီယားႏိုင္ငံ၊ အင္ဒုိနီးရွားသမၼတႏုိင္ငံ၊ လာအိုျပည္သူ႔ဒီမုိကရက္တစ္ သမၼတႏုိင္ငံ၊ မေလးရွားႏိုင္ငံ၊ 

ျပည္ေထာင္စု သမၼတျမန္မာႏုိင္ငံ၊ ဖိလစ္ပုိင္သမၼတႏိုင္ငံ၊ စင္ကာပူ သမၼတႏိုင္ငံ၊ ထုိင္းႏိုင္ငံ ႏွင္႔ 

ဗီယက္နမ္ဆိုရွယ္လစ္သမၼတႏုိင္ငံတို႔၏အၾကီးအကဲမ်ားႏွင္႔ အစိုးရအဖြဲ႔ အၾကီးအကဲမ်ား ျဖစ္ၾကေသာ 

ကြ်ႏ္ုပ္တို႔သည္ ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ ဖေနာင္ပင္ျမိဳ႕တြင္ က်င္းပသည့္ (၂၁) ၾကိမ္ေျမာက္ အာဆီယံထိပ္သီး 

အစည္းအေ၀းတြင္ 

 

REAFFIRMING our adherence to the purposes and principles of ASEAN as enshrined in the 

ASEAN Charter, in particular the respect for and promotion and protection of human rights 

and fundamental freedoms, as well as the principles of democracy, the rule of law and good 

governance. 

အာဆီယံပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္တြင္  ပါ၀င္ေဖာ္ျပထားသည္႔ အာဆီယံ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင္႔ အေျခခံမူမ်ား၊ 

အထူးသျဖင္႔လူ႔အခြင္႔အေရးႏွင္႔ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင္႔မ်ားျမွင္႔တင္ရန္ႏွင္႔ ကာကြယ္ေစာင္႔ေရွာက္ ေရးတို႔ကို 

ေလးစားမွဳရွိျခင္းႏွင့္ ဒီမုိကေရစီက်င္႔စဥ္မ်ား တရားဥပေဒစုိးမုိးေရး ႏွင္႔ ေကာင္းမြန္ေသာ အစုိးရျဖစ္ေရးတို႔ကို 

ေစာင္႔ထိန္းေၾကာင္း ထပ္ေလာင္း အတည္ျပဳ၍ လည္းေကာင္း။ 
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2 

REAFFIRMING FURTHER our commitment to the Universal Declaration of Human Rights, the 

Charter of the United Nations, the Vienna Declaration and Programme of Action and other 

international human rights instruments to which ASEAN Member States are parties; 

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင္႔အေရးေၾကျငာစာတမ္း၊ ကုလသမဂၢပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္၊ ဗီယင္နာ ေၾကျငာခ်က္ႏွင္႔ 

လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တို႔ႏွင့္ အာဆီယံအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ား ပါ၀င္ထားသည္႔ အျခားေသာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 

လူ႔အခြင္႔အေရးစာခ်ဳပ္မ်ား ႏွင့္ပက္သက္၍ ထားရိွေသာကတိက၀တ္ကို ကြ်ႏု္ပ္တို႔ဆက္လက္ထပ္ေလာင္း 

အတည္ျပဳ၍ လည္းေကာင္း။ 

 

REAFFIRMING ALSO the importance of ASEAN’s efforts in promoting human right, including 

the Declaration of the Advancement of Women in the ASEAN Region and the Declaration on 

the Elimination of Violence against Women in the ASEAN Region. 

အာဆီယံေဒသအတြင္း အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ ဘ၀ျမွင္႔တင္ေရး ေၾကျငာစာတမ္းႏွင့္ အာဆီယံေဒသ အတြင္း 

အမ်ိဳးသမီးမ်ားအေပၚ အၾကမ္းဖက္မႈပေပ်ာက္ေရး ေၾကျငာစာတမ္းအပါအ၀င္ အာဆီယံ၏ 

လူ႔အခြင္႔အေရးကိုျမင့္တင္ရန္ ေဆာင္ရြက္မႈတုိ႔၏ အေရးပါမႈကိုလည္း ထပ္ေလာင္းအတည္ျပဳ၍ 

လည္းေကာင္း။ 

 

CONVINCED that this Declaration will help establish a framework for human right 

cooperation in the region and contribute to the ASEAN community building process; 

ဤေၾကျငာစာတမ္းသည္ လူ႔အခြင္႔အေရး ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မွဳ ေဘာင္တစ္ခု တည္ေထာင္မႈ 

အတြက္ပံ့ပုိးေပးျပီး အာဆီယံအသိုက္အ၀န္း တည္ေဆာက္သည့္ျဖစ္စဥ္ကို အေထာက္အကူ ျပဳမည္ဟု  

အခိုင္အမာ ယုံၾကည္၍ လည္းေကာင္း။ 
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HEREBY DECLARE AS FOLLOWS: 

 ေအာက္ပါအတုိင္း  ေျကညာလုိက္သည္- 

GENERAL PRINCIPLES  - အေထြေထြမူမ်ား 

1. All persons are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with 

reason and conscience and should act towards one another in a spirit of humanity.  

၁။  လူသားအားလုံးသည္ လြတ္လပ္သူမ်ားအျဖစ္ ေမြးဖြားလာၾကၿပီး ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ား  

တန္းတူရည္တူရွိၾကသည္။ လူတုိ႔၌ ဆင္ျခင္တုံတရား ႏွင့္ အမွားအမွန္ ေ၀ဖန္ပိုင္းျခားႏုိင္ေသာ 

အသိဥာဏ္ရွိၾက၍၊ တစ္ဦးကုိတစ္ဦး လူသားခ်င္းစာနာ စိတ္ဓာတ္ျဖင္ ့ဆက္ဆံက်င့္သုံးသင့္သည္။ 

 

2. Every person is entitled to the rights and freedoms set forth herein, without 

distinction of any kind, such as race, gender, age, language, religion, political or 

other opinion, national or social origin, economic status, birth, disability or other 

status. 

၂။  လူတုိင္းသည္ လူမ်ိဳး၊ အမ်ိဳးသား၊ အမ်ိဳးသမီး၊ အသက္အရြယ္၊ ဘာသာစကား၊ ကုိးကြယ္သည္႔  

ဘာသာ၊ ႏိုင္ငံေရး သုိ႔မဟုတ္ အျခားအယူအဆ၊ ႏိုင္ငံသား သုိ႔မဟုတ္ လူမႈအဆင့္အတန္းႏွင့္ 

ဆုိင္ေသာ ဇစ္ျမစ္၊ စီးပြားေရးအဆင့္အတန္း မ်ိဳး႐ုိးဇာတိဂုဏ္၊ မစြမ္းမသန္ျဖစ္မွဳ  သုိ.မဟုတ္ အျခား 

အဆင့္အတန္းစသည့္ ခြဲျခားမႈမ်ိဳး မရွိေစဘဲ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပပါရိွသည့္ 

အခြင့္အေရးႏွင္ ့လြတ္လပ္ခြင့္အားလုံးကုိ ခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

 

3. Every person has the right of recognition everywhere as a person before the law.  

Every person is equal before the law. Every person is entitled without discrimination 

to equal protection of the law. 

၃။  လူတုိင္းသည္ ဥပေဒအရာ၌ လူပုဂ္ၢိဳလ္တစ္ဦး အျဖစ္ျဖင့္ အသိအမွတ္ျပဳျခင္းကုိ ေနရာတုိင္းတြင္ 

ခံယူပိုင္ခြင့္ရိွသည္။ လူတိုင္းသည္ ဥပေဒအရာ၌ တန္းတူရည္တူရွိၾကသည္။ လူတုိင္းသည္ ဥပေဒ၏ 

တန္းတူ ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္မႈကုိ မည္သည့္ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမွ် မရိွေစဘဲ ခံစားပုိင္ခြင့္ ရိွသည္။ 

85ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Myanmar



4 

 

4. The rights of women, children, the elderly, persons with disabilities, migrant workers, 

and vulnerable and marginalised groups are an inalienable, integral and indivisible 

part of human rights and fundamental freedoms. 

၄။  အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ ကေလးမ်ား၊ သက္ၾကီးရြယ္အုိမ်ား၊ မသန္မစြမ္းသူမ်ား၊ ေရႊ့ေျပာင္းလုပ္သားမ်ားႏွင့္  

အားနည္း၍ အခြင့္အလမ္းနည္းပါးေသာ အုပ္စုမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားသည္ လူ႔အခြင့္အေရး နွင့္ 

အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ား၏ ေမြးရာပါျဖစ္ျပီး အခ်က္အျခာက်သည့္   ပုိင္းျခား၍မရေသာ အစိတ္ 

အပုိင္း ျဖစ္သည္။  

 

5. Every person has the right to an effective and enforceable remedy, to be determined 

by a court or other competent authorities, for acts violating the rights granted to that 

person by the constitution or by law. 

၅။  လူတိုင္းသည္ ဖြဲ႔စည္းပုံအေျခခံဥပေဒ သို႔မဟုတ္ ဥပေဒ အရ ၄င္းအားခံစား ခြင့္ျပဳထားသည့္  

အခြင့္အေရးမ်ားကို ခ်ဳိးေဖာက္ခံရျခင္းမ်ားအတြက္ တရားရံုးမွ ေသာ္လည္းေကာင္း၊ စီရင္ပိုင္ခြင္ ့

ရွိသည့္ အာဏာပိုင္မ်ားမွေသာ္လည္းေကာင္း ထိေရာက္၍ အာဏာသက္ေရာက္နိုင္စြမ္းရိွသည့္ 

ကုုုစားမွဳကုိိ ရပုိင္ခြင့္ရိွေစရမည္။ 

 

6. The enjoyment of human rights and fundamental freedoms must be balanced with 

the performance of corresponding duties as every person has responsibilities to all 

other individuals, the community and the society where one lives. It is ultimately the 

primary responsibility of all ASEAN Member States to promote and protect all human 

rights and fundamental freedoms. 

၆။  လူတုိင္းသည္ လူ.အခြင့္အေရးနွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္မွဳကုိ ခံစားရာတြင္အျခားပုဂ္ၢိဳလ္မ်ား၊  

အသုိက္အ၀န္း၊ မိမိေနထုိင္သည့္ လူမွဳအဖြ.ဲအစည္း အေပၚထားရိွရမည့္ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားနွင္ ့

ဟန္ခ်က္ညီေစရမည္။ လူ.အခြင့္အေရးနွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ျမွင့္တင္ရန္နွင့္ 

ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ရန္မွာ အာဆီယံအဖြဲ.၀င္နိုင္ငံအားလုံး၏ အနၱိမတာ၀န္ျဖစ္သည္။  
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7. All human rights are universal, indivisible, interdependent and interrelated. All human 

rights and fundamental freedoms in this Declaration must be treated in a fair and 

equal manner, on the same footing and with the same emphasis. At the same time, 

the realisation of human rights must be considered in the regional and national 

context bearing in mind different political, economic, legal, social, cultural, historical 

and religious backgrounds. 

၇။  လူ႕အခြင့္အေရးအားလုံးသည ္ ေလာကအားလုံးနွင့္သက္ဆုိင္ျပီး ပိုင္းျခား၍မရဘဲ အျပန္အလွန္  

အမီွသဟဲျပဳ၍ အျပန္အလွန္ ဆက္ႏြယ္လ်က္ရွိ္သည္။ ဤေၾကျငာစာတမ္း၌ ပါဝင္ေသာ 

လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္မႈအားလုံးအား တူညီေသာ ရပ္္တည္ခ်က္ႏွင္ ့ တူညီေသာ 

အေလးအနက္ျပဳမႈအေပၚအေျခခံ၍ ညီညြတ္မွ်တစြာ ျပဳမူဆက္ဆံရမည္။ တခ်ိန္တည္းမွာပင္ 

လူ႔အခြင့္အေရးကုိ ရရွိခံစားရာတြင္ ကြျဲပားျခားနားေသာ ႏုိင္ငံေရး၊ စီးပြားေရး၊ ဥပေဒေရး၊ လူမႈေရး၊ 

ယဥ္ေက်းမႈ သမုိင္းေၾကာင္းႏွင့္ ဘာသာေရး ေနာက္ခံတုိ႔ရွိသည့္အတြက္ ေဒသဆုိင္ရာနွင့္ 

သက္ဆိုင္ရာနုိင္င၏ံ ရွုေထာင့္မွ ထည့္သြင္း စဥ္းစားရမည္။ 

 

8. The human rights and fundamental freedoms of every person shall be exercised with 

due regard to the human rights and fundamental freedoms of others.  The exercise 

of human rights and fundamental freedoms shall be subject only to such limitations 

as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition for the 

human rights and fundamental freedoms of others, and to meet the just 

requirements of national security, public order, public health, public safety, public 

morality, as well as the general welfare of the peoples in a democratic society. 

၈။  လူတုိင္း၏ လူ ့အခြင့္အေရး ႏွင့္ အေျခခံ လြတ္လပ္ခြင့္တို႔ကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ အျခားသူမ်ား၏ လူ ့ 

အခြင့္အေရး ႏွင္ ့ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္တို႔ကုိလည္း ေလးစားရမည္။ တရားမ်ွတေသာ 

အမ်ိဳးသားလုံျခံဳေရးဆုိင္ရာ လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ အမ်ားျပည္သူ ေအးခ်မ္းသာယာေရး၊ ျပည္သူ. 

က်န္းမာေရး၊ အမ်ားျပည္သူေဘးအႏၱရာယ္ ကင္းရွင္းေရး၊ ျပည္သူ.က်င့္၀တ္နွင္ ့ ဒီမိုကေရစီ 

လ့ူအဖြဲ.အစည္္းအတြင္းရွိ ျပည္သူမ်ား၏ အေထြေထြလုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ျပည့္မီေစရန္ လုိအပ္္သည္ ့
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ဥပေဒအရ သတ္မွတ္ထားသည့္ ကန့္သတ္ခ်က္မွအပ လူ.အခြင့္အေရးနွင့္ အေျခခံ လြတ္လပ္ခြင့္ 

မ်ားကုိ က်င့္သုံးခြင့္ရွိသည္။ 

 

9. In the realisation of the human rights and freedoms contained in this Declaration, 

the principles of impartiality, objectivity, non-selectivity, non-discrimination, non-

confrontation and avoidance of double standards and politicisation, should always be 

upheld. The process of such realisation shall take into account peoples’ participation, 

inclusivity and the need for accountability. 

၉။  ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ပါ၀င္သည့္ လ့ူအခြင့္အေရး ႏွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ခံစားရာတြင္  

ဘက္မလိုက္ျခင္း၊ ဓမၼဓိဌာန္က်ျခင္း၊ သီးျခား၀ိေသသျပဳမွဳမရွိျခင္း၊ ခြဲျခားမွဳမရိွျခင္း၊ ထိပ္တုိက္ 

ရင္ဆုိင္မွဳမရိွျခင္း၊ စံႏွစ္မ်ိဳးထားရိွမွဳနွင့္ နိုင္ငံေရးအသုံးခ်မွဳ တို့မွေရွာင္ၾကဥ္ျခင္းစသည့္ အေျခခံမူ 

မ်ားကုိ အစဥ္တစုိက္ လိုက္နာထိန္းသိမ္းသင့္သည္။ ယင္းခံစားသည့္ျဖစ္စဥ္တြင္ ျပည္သူလူထု၏ 

ပါ၀င္မွဳ၊ ပါ၀င္သင့္သူမ်ားအားလုံး၏ပါ၀င္မွဳနွင္ ့ တာ၀န္ခံရန္လိုအပ္မွဳတုိ.ကို ထည့္သြင္းစဥ္းစား 

ရမည္။ 

 

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS -  လူမႈေရး ႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ား 

 

10. ASEAN Member States affirm all the civil and political rights in the Universal 

Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the following 

rights and fundamental freedoms: 

၁၀။  အာဆီယံ အဖြဲ႕ဝင္ႏုိင္ငံတို႔သည္ ကမာၻ႔ လူ႔အခြင့္အေရး ေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္  

လူမွဳႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ားကို  အတည္ျပဳသည္။ အထူးအားျဖင့္ အာဆီယံ အဖြ႕ဲဝင္ 

ႏုိင္ငံတုိ႔သည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အခြင့္အေရးႏွင္ ့အေျခခံ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ အတည္ျပဳသည္- 

 

11. Every person has an inherent right to life which shall be protected by law. No person 

shall be deprived of life save in accordance with law. 
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၁၁။ လူတိုင္းတြင္ မူလရိွရင္းစြဲျဖစ္ေသာအသက္ရွင္သန္ခြင့္ရွိျပီး ၄င္းကုိ ဥပေဒအရ အကာအကြယ္  

ေပးရမည္။ ဥပေဒေၾကာင္းမွလြ၍ဲ မည္သူ၏အသက္ရွင္သန္ခြင့္ကုိမွ် ပိတ္ပင္ျခင္းမျပဳရ။ 

 

12. Every person has the right to personal liberty and security. No person shall be 

subject to arbitrary arrest, search, detention, abduction or any other form of 

deprivation of liberty. 

၁၂။  လူတုိင္းတြင္ ကုိယ္ပိုင္လြတ္လပ္ခြင့္ႏွင့္ လံုၿခဳံမႈ ရခြင့္ရွိသည္။ မည္သူ႔ကိုမွ် မတရားဖမ္းဆီးျခင္း၊  

မတရားရွာေဖြျခင္း၊ မတရားခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္း၊ အဓမၼေခၚေဆာင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ 

ဆုံးရွံုးေစမည့္ အျခားမည္သည့္နည္းလမ္းကုိမွ် လုပ္ေဆာင္ျခင္း မျပဳရ။ 

 

13. No person shall be held in servitude or slavery in any of its forms, or be subject to 

human smuggling or trafficking in persons, including for the purpose of trafficking in 

human organs. 

၁၃။  မည္သူ႔ကိုမွ် ပုံစံတစ္ရပ္ရပ္ျဖင့္ အေစအပါး သို႔မဟုတ္ ေက်းကၽြန္အျဖစ္  ခုိင္းေစထားျခင္း  

သို႔မဟုတ္ လူ႔ကိုယ္တြင္းအဂၤါမ်ား ေမွာင္ခုိေရာင္းခ်ရန္ အပါအ၀င္ လူေမွာင္ခုိကူးျခင္း သို႔မဟုတ္ 

လူကုန္ကူးျခင္း မျပဳရ။ 

 

14. No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment. 

၁၄။  မည္သူ႔ကိုမွ် ညႇင္းပန္းႏိွပ္စက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ၊ လူမဆန္ေသာ၊  

လူ႔သိကၡာညႇိဳးႏြမ္းေစေသာ ျပဳမူဆက္ဆံျခင္း သို႔မဟုတ္ အျပစ္ဒဏ္ေပးျခင္း မျပဳရ။ 

 

15. Every person has the right to freedom of movement and residence within the 

borders of each State. Every person has the right to leave any country including his 

or her own, and to return to his or her country. 
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၁၅။  လူတိုင္းတြင္ ႏိုင္ငံ၏ နယ္နိမိတ္ အတြင္း၌ လြတ္လပ္စြာ သြားလာေရႊ႕ေျပာင္းခြင့္ႏွင့္ ေနထိုင္ခြင့္  

ရွိသည္။ လူတိုင္းတြင္ မိမိ၏ ႏိုင္ငံအပါအဝင္ မည့္သည့္ႏိုင္ငံမွမဆို ထြက္ခြာပိုင္ခြင့္ႏွင့္ မိမိ၏ 

ႏုိင္ငံသုိ႔ ျပန္လာပိုင္ခြင့္ရိွသည္။ 

 

16. Every person has the right to seek and receive asylum in another State in accordance 

with the laws of such State and applicable international agreements. 

၁၆။  လူတိုင္းသည္ အျခားႏိုင္ငံမ်ား၌ ခုိလႈံခြင့္ကုိ ယင္းႏုိင္ငံ၏ ဥပေဒမ်ားႏွင္ ့ သက္ဆိုင္ရာ  

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သေဘာတူညီခ်က္မ်ားနွင့္အညီ ေတာင္းခံခြင့္ ႏွင့္ ရရိွခံစားခြင့္ရွိသည္။ 

 

17. Every person has the right to own, use, dispose of and give that person’s lawfully 

acquired possessions alone or in association with others. No person shall be 

arbitrarily deprived of such property. 

၁၇။ လူတိုင္းတြင္ မိမိတစ္ဦးခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ အျခားသူမ်ားႏွင့္ စုေပါင္း၍ ေသာ္လည္းေကာင္း  

ဥပေဒႏွင့္အညီ ရရွိထားသည့္ ပစၥည္းဥစၥာမ်ားကုိ ပုိင္ဆိုင္ခြင့္၊ အသံုးျပဳခြင့္၊ ေရာင္းခ်ခြင့္ ႏွင့္ 

ေပးကမ္းခြင္ ့ရိွသည္။ မည္သူမွ် မိမိပုိင္ပစၥည္းဥစၥာကို မတရားသိမ္းယူျခင္းမ်ဳိး မခံထိုက္ေစရ။ 

 

18. Every person has the right to a nationality as prescribed by law. No person shall be 

arbitrarily deprived of such nationality nor denied the right to change that nationality. 

၁၈။  လူတိုင္းသည္ ဥပေဒျပဌာန္းခ်က္ႏွင့္အညီ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ ႏုိင္ငံသားအျဖစ္ ခံယူခြင့္ ရွိသည္။  

မိမိ၏ႏိုင္ငံသားျဖစ္မႈကို မည္သူမွ် မတရားရုတ္သိမ္းျခင္း မခံရေစရ။ မိမိ၏  ထုိႏိုင္ငံသား ျဖစ္မႈကို 

ေျပာင္းလဲနိုင္သည့္ အခြင့္အေရးကိုလည္း ျငင္းပယ္ျခင္း မခံရေစရ။ 

 

19. The family as the natural and fundamental unit of society is entitled to protection by 

society and each ASEAN Member State. Men and women of full age have the right to 

marry on the basis of their free and full consent, to found a family and to dissolve a 

marriage, as prescribed by law. 
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၁၉။  မိသားစုသည ္ လူ႔အဖြ႔ဲအစည္း၏ သဘာဝက်ေသာ အေျခခံအစုုအဖြဲ.ျဖစ္ျပီး  လူ.အဖြဲ.အစည္းနွင့္  

အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံတိုင္း၏ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ခံစားပိုင္ခြင့္ရိွသည္။ အရြယ္ေရာက္ 

ျပီးေသာ ေယာက္်ားႏွင့္ မိန္းမတို႔သည္ ၄င္းတို.၏ လြတ္လပ္ေသာ သေဘာဆႏၵ အျပည့္အဝကို 

အေျခခံ၍ လက္ထပ္ထိမ္းျမားပုိင္ခြင့္ရွိၿပီး၊ မိသားစု ထူေထာင္ပုိင္ခြင့္ႏွင္ ့ ကြာရွင္း ျပတ္စဲျခင္းကို 

ဥပေဒျပဌာန္းခ်က္ႏွင့္ အညီ  ေဆာင္ရြက္ခြင့္ ရွိသည္။ 

 

20. (1) Every person charged with a criminal offence shall be presumed innocent until 

proved guilty according to law in a fair and public trial, by a competent, independent 

and impartial tribunal, at which  the accused is guaranteed the right to defence.   

၂၀။  (၁)ျပစ္မႈတစ္ရပ္ျဖင့္ တရားစြဆိုဲခံရသူတိုင္းသည္ မွ်တ၍ အမ်ားျပည္သူေရွ.ေမွာက္တြင္ စီရင္ေသာ၊  

အရည္အခ်င္းျပည့္၀ျပီး လြတ္လပ္၍ဘက္မလုိက္ေသာ၊ မိမိကုိယ္ကို ခုခံပုိင္ခြင့္အား အာမခံ 

ခ်က္ရွိေသာ တရားရုံးက ဥပေဒနွင့္အညီ ၾကားနာစစ္ေဆးျပီး ျပစ္မွဳက်ဴးလြန္ေၾကာင္း 

ထင္ရွားစီရင္မွဳ မခံရမခ်င္း အျပစ္မဲ့သူဟု မွတ္ယူျခင္းခံထုိက္သည့္ အခြင့္အေရးရိွသည္။ 

 

  (2) No person shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or  

omission which did not constitute a criminal offence, under national or international 

law, at the time when it was committed and no person shall suffer greater 

punishment for an offence than was prescribed by law at the time it was committed.  

 (၂) ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္အခ်ိန္တြင္ ျပည္တြင္းဥပေဒ အရျဖစ္ေစ၊ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ 

ဥပေဒအရျဖစ္ေစ လုပ္ရပ္ သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈတစ္ရပ္သည္ ျပစ္မႈမေျမာက္ပါက ထိုလုပ္ရပ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈ အတြက္ မည္သူမွ် အျပစ္မရိွေစရ။ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္အခ်ိန္ကာလတြင္ 

ဥပေဒအရ ျပဌာန္း ထားေသာ ထိုက္သင့္ေသာျပစ္ဒဏ္ထက္ ပိုမိုႀကီးေလးသည့္ ျပစ္ဒဏ္ကုိ 

က်ခံေစျခင္းမရိွေစရ။ 
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(3) No person shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he 

or she has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and 

penal procedure of each ASEAN Member State. 

(၃) လူတိုင္းသည္ အာဆီယံအဖြဲ.၀င္နိုင္ငံတစ္ခုခ်င္း၏ ဥပေဒနွင့္ ျပစ္မွဳဆုိင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္္နည္း 

မ်ားအရ မိမိအားစြဆုိဲေသာ ျပစ္မွဳအတြက္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ျပီး သို.မဟုတ္ တရားေသလႊတ္ျပီးေနာက္ 

၄င္းအား ထုိျပစ္မွဳအတြက္ ထပ္မံတရားစစ္ေဆးစီရင္ျခင္း သို.မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ျခင္း မခံရေစရ။ 

 

21. Every person has the right to be free from arbitrary interference with his or her 

privacy, family, home or correspondence including personal data, or to attacks upon 

that person’s honour and reputation. Every person has the right to the protection of 

the law against such interference or attacks. 

၂၁။  လူတိုငး္တြင္ မိမိ၏ ပုဂ္ၢိဳလ္ေရးလြတ္လပ္ခြင့္၊ မိသားစု၊ ေနအိမ္ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္ေရး  

အခ်က္အလက္အပါအ၀င္ စာေပးစာယူကိစၥရပ္မ်ားတြင္ မတရား ဝင္ေရာက္စြက္ဖက္ျခင္း 

ကိုလည္းေကာင္း၊ မိမိ၏ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ ထင္ေပၚ ေက်ာ္ၾကားမႈအား ပုတ္ခတ္ျခင္းကုိလည္းေကာင္း 

မခံရေစရ။ လူတုိင္းသည္ ထိုသုိ႔ ၀င္ေရာက္ စြက္ဖက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပုတ္ခတ္ျခင္းတုိ႔မွ ဥပေဒအရ 

အကာအကြယ္ရပုိင္ခြင့္ရွိသည္။ 

 

22. Every person has the right to freedom of thought, conscience and religion. All forms 

of intolerance, discrimination and incitement of hatred based on religion and beliefs 

shall be eliminated. 

၂၂။  လူတိုင္းတြင္ လြတ္လပ္စြာ ေတြးေခၚခြင့္၊ အမွားအမွန္ ေဝဖန္ပုိင္းျခားခြင့္ႏွင္ ့ ကိုးကြယ္ခြင့္ ရွိသည္။  

သည္းခံမွဳမရွိျခင္း၊ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္း၊ ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာႏွင့္ ယံုၾကည္မႈေပၚ အေျခခံျပီး 

မုန္းတီးေစရန္ လႈံ.ေဆာ္ေပးျခင္းမ်ားကို  ဖယ္ရွားရမည္။ 
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23. Every person has the right to freedom of opinion and expression, including freedom 

to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information, 

whether orally, in writing or through any other medium of that person’s choice. 

၂၃။  လူတုိင္းတြင္ လြတ္လပ္စြာထင္ျမင္ယူဆခြင့္ႏွင့္ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ခြင့္ရွိသည္။ အဆုိပါ  

အခြင့္အေရးမ်ားတြင္ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္မ်ားကုိ အေႏွာင့္အယွက္ကင္းစြာျဖင့္ လြတ္လပ္စြာစြဲကုိင္ 

ခြင့္အျပင္၊ သတင္း အခ်က္အလက္ႏွင္ ့ အေတြးအေခၚ အယူအဆမ်ားကုိ ႏူတ္ျဖင့္ 

ေသာ္လည္းေကာင္း၊ စာျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊  သို႔မဟုတ္ အျခားၾကိဳက္ႏွစ္သက္ရာ သတင္း 

မီဒီယာ တစ္ရပ္ရပ္မွတဆင့္ ရွာေဖြဆည္းပူးခြင့္၊ လက္ခံခြင့္ ႏွင့္ ျဖန္႔ခ်ိခြင္ ့တုိ႔လည္း ပါဝင္သည္။ 

 

24. Every person has the right to freedom of peaceful assembly.  

၂၄။  လူတိုင္းတြင္ ၿငိမ္းခ်မ္းစြာ စုေဝးခြင့္ကုိ လြတ္လပ္စြာ က်င့္သံုးခြင့္ရွိသည္။ 

 

25.    (1)  Every person who is a citizen of his or her country has the right to participate in  

the government of his or her country, either directly or indirectly through 

democratically elected representatives, in accordance with national law.  

၂၅။  (၁) လူတိုင္းသည္ မိမိတို႔ႏုိင္ငံ၏ အစိုးရအဖြဲ႔အစည္း၌ တိုက္ရုိ္က္ျဖစ္ေစ သုိ႔မဟုတ္  ဒီမုိကေရစီ  

နည္းက်က် ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ထားသည့္ ကုိယ္စားလွယ္မ်ားမွ တစ္ဆင့္ျဖစ္ေစ မိမိႏုိင္ငံ၏ 

ဥပေဒႏွင့္အညီ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ရွိသည္။   

 

(2) Every citizen has the right to vote in periodic and genuine elections, which should 

be by universal and equal suffrage and by secret ballot, guaranteeing the free 

expression of the will of the electors, in accordance with national law. 

(၂)နိုင္ငံသားတိုင္းသည္ အခ်ိန္ကာလအပိုိင္းအျခားအလိုက္ က်င္းပေသာစစ္မွန္သည့္  

ေရြးေကာက္ပြဲမ်ားတြင္ ျပည္တြင္းဥပေဒနွင့္အညီ ဆႏၵမဲေပးႏိုင္ခြင့္ရွိသည္။ ယင္းေရြးေကာက္ပြဲမ်ား 

တြင္ ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္သူတို့၏  ဆႏၵသေဘာထားကုိ လြတ္လပ္စြာေဖာ္ထုတ္ခြင့္ကို အာမခံ 

ခ်က္ေပးသည့္ လူတုိင္းပါ၀င္၍ တန္းတူညီမွ် ဆႏၵမဲေပးခြင့္နွင့္ လွ်ိဳ.၀ွက္မဲေပးခြင့္ရွိရမည္။ 
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS 

စီးပြားေရး၊ လူမူေရး ႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ ဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ား 

26. ASEAN Member States affirm all the economic, social and cultural rights in the 

Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the 

following:  

၂၆။  အာဆီယံ အဖြဲ႕ဝင္ႏုိင္ငံတို႔သည္ ကမာၻ႔ လူ႔အခြင့္အေရး ေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္  

စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး ႏွင္ ့ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးအားလုံးကို  အတည္ျပဳသည္။ 

အထူးအားျဖင့္ အာဆီယံ အဖြ႕ဲဝင္ႏိုင္ငံတို႔သည္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကို  အတည္ျပဳသည္- 

 

27. (1) Every person has the right to work, to the free choice of employment, to enjoy 

just, decent and favourable conditions of work and to have access to assistance 

schemes for the unemployed.  Art 23(1) 

၂၇။  (၁)လူတိုင္းတြင္ အလုပ္လုပ္ပုိင္ခြင့္၊ ႏွစ္သက္ရာ အလုပ္ကို လြတ္လပ္စြာေရြးခ်ယ္ပုိင္ခြင့္၊  

တရားမွ်တ၍ ေကာင္းမြန္ အဆင္ေျပမႈရွိေသာ လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနမ်ားကုိ ရပိုငခ္ြင့္ရိွျပီး 

အလုပ္လက္မဲ႔မ်ား အတြက္ အေထာက္အကူျပဳသည့္ အစီအစဥ္မ်ားကုိ ရယူခံစားပုိင္ခြင့္ရွိသည္။  

 

(2) Every person has the right to form trade unions and join the trade union of his or 

her choice for the protection of his or her interests, in accordance with national laws 

and regulations. Art 23(4) 

(၂)လူတ္ုိင္းသည္ မိမိ၏အက်ဳိးစီးပြားကို ကာကြယ္ရန္အတြက္ အလုပ္သမားသမဂၢမ်ား 

ဖြဲ႔စည္းခြင္ရ့ွိျပီး  မိမိေရြးခ်ယ္ေသာ သမဂၢတြင္  ႏိုင္ငံဥပေဒမ်ား၊ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ 

ပါ၀င္ခြင့္ရွိသည္။ 
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(3) No child or any young person shall be subjected to economic and social 

exploitation. Those who employ children and young people in work harmful to their 

morals or health, dangerous to life, or likely to hamper their normal development, 

including their education should be punished by law. ASEAN Member States should 

also set age limits below which the paid employment of child labour should be 

prohibited and punished by law. 

(၃)မည္သည့္ ကေလးသူငယ္ သို႔မဟုတ္ လူငယ္ကုိမွ် စီးပြားေရးႏွင့္  လူမွဳေရးအရ ေခါင္းပံုျဖတ္မွဳ 

မခံရေစရ။ ထိုကေလးသူငယ္မ်ားႏွင့္ လူငယ္မ်ားအား ၎တို႔၏ စာရိတၱနွင္ ့ က်န္းမာေရးကုိ 

ထိခိုက္ေစေသာ၊ အသက္အႏၱရာယ္ ျဖစ္ေစေသာ သို႔မဟုတ္ ၄င္းတုိ.၏ ပညာေရးအပါအ၀င္ 

ပုံမွန္ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈကို အဟန့္အတားျဖစ္ေစနုိင္သည့္ လုပင္န္းမ်ားတြင္ ခုိင္းေစသူကုိ  ဥပေဒအရ 

ျပစ္ဒဏ္ေပးသင့္သည္။  အာဆီယံ အဖြဲ႔၀င္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ အသက္ကန့္သတ္ခ်က္ထားရိွျပီး 

ယင္းအသက္ေအာက္ကေလးသူငယ္မ်ားအား အခေၾကးေငြေပးခုိင္းေစျခင္းအား ဥပေဒအရ 

တားျမစ္ျပီး ျပစ္ဒဏ္ေပးသင့္သည္။ 

 

28. Every person has the right to an adequate standard of living for himself or herself and 

his or her family including:  

a. The right to adequate and affordable food, freedom from hunger and access to 

safe and nutritious food; 

b. The right to clothing; 

c. The right to adequate and affordable housing; 

d. The right to medical care and necessary social services; 

e. The right to safe drinking water and sanitation; 

f.     The right to a safe, clean and sustainable environment. 

၂၈။ လူတုိင္းသည္ မိမိနွင္ ့မိမိ၏ မိသားစုအတြက္ လုံေလာက္သည့္ လူေနမွဳအဆင့္အတန္းရွိျပီး - 

  (က)တတ္နိူင္ေသာနွဳန္းထားျဖင့္ အစားအစာကုိ လံုေလာက္စြာရရွိခြင့္၊ ငတ္မြတ္ေခါင္းပါးျခင္းမွ 

ကင္းေဝးလ်ွက္ ေဘးအႏၱရာယ္ကင္းရွင္းၿပီး အာဟာရျဖစ္ေစသည့္ အစားအစာမ်ား ရရွိပိုင္ခြင္၊့  
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        (ခ)  အဝတ္အထည္  ရရိွဝတ္ဆင္ခြင့္၊ 

(ဂ)  သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ၿပီး တတ္နူိင္ေသာ နွဳန္းထားျဖင့္ အိမ္ယာမ်ားပုိင္ဆိုင္ခြင့္၊ 

  (ဃ) က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္ခြင့္ႏွင့္လိုအပ္သည့္ လူမႈေရးဆုိင္ရာ အကူအညီရပုိင္ခြင့္၊ 

   (င) ေဘးအႏၱရာယ္ကင္းရွင္းေသာ ေသာက္သုံးေရနွင့္ သန္ ့ရွင္းေရစနစ္ရပိုင္ခြင့္၊ 

   (စ)  သပ္ရပ္သန္႔ရွင္းျပီး လံုျခံဳစိတ္ခ်ရေသာ ေရရွည္တည္တ့ံသည့္ ပတ္ဝန္းက်င္ကုိ ရရိွပုိင္ခြင့္၊ 

 

29. (1)  Every person has the right to the enjoyment of the highest attainable standard of 

physical, mental and reproductive health, to basic and affordable health-care services, 

and to have access to medical facilities.  

၂၉။  (၁)လူတုိင္းသည္ ရုပ္ပိုင္း ၊စိတ္ပိုင္းနွင့္ မ်ိဳးဆက္ပြားက်န္းမာေရးတုိ.တြင္ အျဖစ္နူိင္ဆံုးနွင့္  အျမင့္ဆုံး 

က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မွဳကုိ ရရွိခံစားနုိင္ခြင့္ရွိရမည့္အျပင္ အေျခခံနွင္ ့တတ္နုိင္ေသာ နွဳန္းထားျဖင့္ 

က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မွဳဆုိင္ရာ၀န္ေဆာင္မွဳမ်ားနွင္ ့ လက္လွမ္းမီသည့္ ေဆးကုသ ျခင္းဆုိင္ရာ 

အေထာက္အကူမ်ားကုိ ရရိွခံစားခြင္ ့ရွိရမည္။ 

 

(2)  The ASEAN Member States shall create a positive environment in overcoming 

stigma, silence, denial and discrimination in the prevention, treatment, care and 

support of people suffering from communicable diseases, including HIV/AIDS. 

(၂)အာဆီယံအဖြဲ႔ဝင္ ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ခုခံအားက်ဆင္းသည့္ ေရာဂါ (အိတ္ခ်္အုိင္ဗြီ၊  ေအအုိင္ဒီအက္စ္) 

မ်ား အပါအဝင္ ကူးစက္ နိုင္ေသာေရာဂါ ခံစားေနရသူမ်ားအား ကာကြယ္ေပးျခင္း၊ ကုသေပးျခင္း၊ 

ေစာင့္ေရွာက္ေပးျခင္းနွင့္ အေထာက္အကူျပဳျခင္္းတုိ.ကုိ ေဆာင္ရြက္ရာ၌ ဆုိးရြားသည္ ့အစြဲအလမ္း၊ 

ဆိတ္ဆိတ္ေနျခင္း၊ ျငင္းပယ္ျခင္းႏွင့္ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းတို႔ကို ေက်ာ္လႊားႏိုင္ရန္အတြက္ ေကာင္းမြန ္

သင့္ေလ်ာ္ေသာ ပတ္ဝန္းက်င္ကုိ ဖန္တီးေပးရမည္။  

 

30. (1)  Every person shall have the right to social security, including social insurance 

where available, which assists him or her to secure the means for a dignified and 

decent existence. 
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၃၀။   (၁) လူတုိင္းသည္ က်ား၊ မ မေရြး  မိမိတုိ႔ ဘဝကို သိကၡာရွိၿပီး ေကာင္းမြန္ေသာ ရပ္တည္မႈအတြက္  

အေထာက္အကူျဖစ္ေစေသာ၊ ရရွိနိုင္မည့္ လူမႈေရးအာမခံ အပါအဝင္ လူမႈဖူလံုေရး ခံစားခြင့္ရွိရမည္။ 

 

(2) Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period as 

determined by national laws and regulations before and after childbirth. During such 

period, working mothers should be accorded paid leave or leave with adequate social 

security benefits.  

(၂)မိခင္မ်ားအား မီးမဖြားမီႏွင့္ မီးဖြားျပီးေနာက္ ျပည္တြင္းဥပေဒမ်ားႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း 

သတ္မွတ္ခ်က္နွင့္အညီ သင့္ေလ်ာ္သည့္ကာလအတြက္ အထူးကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မွဳ ေပးသင့္ 

သည္။ ယင္းကာလအတြင္း အလုပ္လုပ္ေသာ မိခင္မ်ားအား လစာျဖင့္ခြင့္ သို႔မဟုတ္ လုံေလာက္ 

ေသာ လူမႈဖူလုံေရးခံစားခြင့္မ်ားျဖင့္ ခြင့္ေပးသင့္သည္။ 

 

(3)  Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. Every child, 

whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.  

(၃) မိခင္ဘဝႏွင့္ ကေလးသူငယ္ဘဝတို႔တြင္ အထူးေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ ကူညမီႈကုိရပုိင္ခြင့္  ရွိသည္။ 

ကေလးတုိင္းသည္ တရားဝင္လက္ထပ္၍ေမြးဖြားသည္ျဖစ္ေစ၊ တရားဝင္လက္မထပ္ဘဲ ေမြးဖြား 

သည္ျဖစ္ေစ တူညီေသာ လူမႈကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

 

31. (1) Every person has the right to education.  

၃၁။    (၁) လူတုိင္းတြင္ ပညာသင္ယူခြင့္ရွိသည္။ 

 

(2) Primary education shall be compulsory and made available free to all. Secondary 

education in its different forms shall be available and accessible to all through every 

appropriate means. Technical and vocational education shall be made generally 

available. Higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit.   
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 (၂) မူလတန္းပညာေရးသည္ လူတိုင္းအတြက္ မသင္မေနရႏွင္ ့ အခမဲ႔ျဖစ္ေစရမည္။ ပံုစံအမ်ုိဳးမ်ိဳးျဖင့္ 

ရွိသည့္ ဒုတိယအဆင့္ပညာေရးကုိလည္း လူတုိင္းအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ နည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ 

တတ္ေရာက္သင္ယူနုိင္ရမည္။ ေယဘုယ်အားျဖင့္ နည္းပညာႏွင္ ့အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း ပညာေရး 

ကို သင္ယူခြင့္ရိွေစရမည္။ အဆင့္ျမင့္ပညာေရးသင္ယူခြင့္ကို အရည္အခ်င္းေပၚ အေျခခံ၍  

အားလံုးအတြက္ တန္းတူရည္တူ ရရိွေစရမည္။ 

 

  (3)  Education shall be directed to the full development of the human personality and 

the sense of his or her dignity. Education shall strengthen the respect for human rights 

and fundamental freedoms in ASEAN Member States.  Furthermore, education shall 

enable all persons to participate effectively in their respective societies, promote 

understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious groups, 

and enhance the activities of ASEAN for the maintenance of peace.  

(၃) ပညာေရးကုိ လူသားတုိ႕၏ ကုိယ္ရည္ကုိယ္ေသြးအျပည့္အဝ ဖြံ႕ျဖိဳးေစရန္ႏွင့္ ၄င္းတုိ.၏ 

ဂုဏ္သိကၡာကုိ အေလးထားတတ္ေစရန္ ဦးတည္သင္ၾကားေစရမည္။ အာဆီယံအဖြဲ႕၀င္ႏုိင္ငံမ်ားတြင္ 

ပညာေရးသည္ လူ.အခြင့္အေရးနွင့္ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ား ေလးစားလုိက္နာမွဳကုိ ခုိင္မာ 

ေတာင့္တင္းေစရမည္။ ထိုအျပင္ ပညာေရးသည္ လူအားလုံးအတြက္ သက္ဆုိင္ရာ 

လူ.အဖြဲ.အစည္းမ်ားအတြင္း ထိေရာက္စြာ ပါဝင္ေစမႈ၊ ႏုိင္ငံမ်ား၊ လူမ်ိဳးစုနွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စု 

မ်ားအၾကား နားလည္မႈ၊ သည္းခံမႈႏွင္ ့ ခ်စ္ၾကည္ရင္းႏွီးမႈတို.ကို ျမႇင့္တင္ေပးျပီး၊ အာဆီယံ၏ 

ၿငိမ္းခ်မ္းေရးထိန္းသိမ္းမွဳအတြက္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကုိ ပိုမိုု ျမွင့္တင္နိုင္ရမည္။ 

 

32. Every person has the right, individually or in association with others, to freely take part 

in cultural life, to enjoy the arts and the benefits of scientific progress and its 

applications and to benefit from the protection of the moral and material interests 

resulting from any scientific, literary or appropriate artistic production of which one is 

the author.  
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၃၂။  လူတိုင္းသည္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း အျခားသူမ်ားႏွင့္ စုေပါင္း၍   

ေသာ္လည္းေကာင္း ယဥ္ေက်းမႈဘ၀တြင္ လြတ္လပ္စြာပါ၀င္ခြင့္၊ သုခုမနွင့္ သိပၸံပညာဆုိင္ရာ 

တိုးတက္မႈနွင္ ့ အသုံးခ်မွဳတုိ.၏ အက်ဳိးေက်းဇူးမ်ားကို ခံစားခြင့္ႏွင့ ္ ဖန္တီးသူက မိမိကုိယ္ပိုင္ 

ဥာဏ္ျဖင့္ ႀကံစည္ဖန္တီး ထုတ္လုပ္ေသာ သိပၸံပညာမွ ျဖစ္ေစ၊ စာေပမွျဖစ္ေစ၊ အႏုပညာမွျဖစ္ေစ 

ျဖစ္ထြန္းလာသည့္ စိတ္နွင့္ရုပ္၀တၳဳဆုိင္ရာ ကာကြယ္မွဳမွ အက်ဳိးေက်းဇူးမ်ားကုိ ရရွိခံစားပုိင္ခြင့္ 

ရွိသည္။ 

 

33. ASEAN Member States should take steps, individually and through regional and 

international assistance and cooperation, especially economic and technical, to the 

maximum of its available resources, with a view to achieving progressively the full 

realisation of economic, social and cultural rights recognised in this Declaration.  

၃၃။  အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ စီးပြားေရး၊    

လူမႈေရးႏွင္ ့ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာအခြင့္အေရးမ်ားကုိ  အဆင့္ဆင့္ တုိးတက္မွဳမ်ား ရရွိျခင္းျဖင့္ 

အျပည့္အဝ ခံစားနုိင္ရန္ ရည္သန္၍ တစ္နိုင္ငံခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ ေဒသတြင္း ႏွင့္ နိုင္ငံတကာ 

အကူအညီနွင့္ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မွဳမ်ား၊ အထူူးသျဖင့္ စီးပြားေရးႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ 

အကူအညီနွင္ ့ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္မွဳမ်ားနွင္ ့ ရနိုင္သမွ် အရင္းအျမစ္မ်ားကုိ အစြမ္းကုန္ အသုံးခ်၍ 

ၾကိဳးပမ္းသင့္သည္။ 

 

34. ASEAN Member States may determine the extent to which they would guarantee the 

economic and social rights found in this Declaration to non-nationals, with due regard 

to human rights and the organisation and resources of their respective national 

economies. 

၃၄။  အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကျငာစာတမ္းပါ စီးပြားေရးႏွင့္ လူမူေရး ဆုိင္ရာ   

အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ႏုိင္ငံသား မဟုတ္သူမ်ားအတြက္ မည္သည့္အတုိင္းအတာအထိ အာမခံခ်က္ 

ေပးမည္ကုိ သတ္မွတ္နိုင္သည္။ ယင္းအတုိင္းအတာကုိ သတ္မွတ္ရာတြင္ လူ႔အခြင္႔အေရးကုိ 
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လည္းေကာင္း၊ သက္ဆုိင္ရာနိုင္ငံ၏ ဖြဲ.စည္းမွဳနွင္ ့ အရင္းအျမစ္ကုိလည္းေကာင္း၊ ထည့္သြင္း 

စဥ္းစားရမည္။ 

 

RIGHT TO DEVELOPMENT - ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ 

35. The right to development is an inalienable human right by virtue of which every human 

person and the peoples of ASEAN are entitled to participate in, contribute to, enjoy 

and benefit equitably and sustainably from economic, social, cultural and political 

development. The right to development should be fulfilled so as to meet equitably the 

developmental and environmental needs of present and future generations. While 

development facilitates and is necessary for the enjoyment of all human rights, the 

lack of development may not be invoked to justify the violations of internationally 

recognised human rights. 

၃၅။  ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္သည္ လူတုိင္းအတြက္ ေမြးရာပါ လူ.အခြင့္အေရးတစ္ရပ္ျဖစ္ျပီး အာဆီယံ  

ျပည္သူတုိင္းသည္ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဖြ.ံျဖိဳးတုိးတက္မွဳမ်ားတြင္  ပါ၀င္ခြင့္၊ 

ပံ့ပိုးခြင့္၊ ခံစားခြင့္ကုိ မွ်တစြာ၊ ေရရွည္တည္တ့ံစြာျဖင့္ အက်ိဳးခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

ပစၥဳပန္နွင့္အနာဂတ္မ်ိဳးဆက္မ်ားအတြက္ ဖြံ.ျဖိဳးတုိးတက္မွဳနွင့္ ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းမွဳဆုိင္ရာ 

လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ မွ်တစြာ ျပည့္မီရန္အတြက္ ဖြံ.ျဖိဳးတုိးတက္ခြင့္ကုိ ျဖည့္ဆည္းေပးရမည္။ 

ဖြ.ံျဖိဳးတုိးတက္မွဳသည္ လူ.အခြင့္အေရးခံစားမွဳအတြက္ လုိအပ္၍ အေထာက္အကူျပဳေစကာမူ 

ဖြ.ံျဖိဳးမွဳမရိွမွဳကုိ အေၾကာင္းျပဳ၍ နုိင္ငံတကာအသိအမွတ္ျပဳ လူ.အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း 

မျပဳရ။ 

 

36. ASEAN Member States should adopt meaningful people-oriented and gender 

responsive development programmes aimed at poverty alleviation, the creation of 

conditions including the protection and sustainability of the environment for the 

peoples of ASEAN to enjoy all human rights recognised in this Declaration on an 

equitable basis, and the progressive narrowing of the development gap within ASEAN. 
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၃၆။  အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္  

လူ႕အခြင့္အေရးမ်ားအားလံုးကို အာဆီယံျပည္သူမ်ား သာတူညီမွ် ခံစားရန္အတြက္ အာဆီယံ 

အဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈေလွ်ာ့ခ်ျခင္း၊ ျပည္သူမ်ား၏ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိန္းသိမ္းေရးနွင့္ 

ေရရွည္တည္တံ့မွဳ အပါအ၀င္ အေျခအေနမ်ားကို ဖန္တီးျခင္းနွင့္ အာဆီယံအဖြဲ႔ဝင္ ႏိုင္ငံမ်ား အတြင္း 

ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ ကြာဟခ်က္မ်ားကုိ အဆင့္ဆင့္ ေလွ်ာ့ခ်ႏိုင္ရန္ ရည္ရြယ္သည့္ ျပည္သူ ဗဟိုျပဳေသာ၊ 

အမ်ိဳးသား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ လုိအပ္ခ်က္နွင္ ့ ကုိက္ညီသည့္ အဓိပၸါယ္ျပည့္ဝေသာ ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မွဳ 

အစီအစဥ္မ်ားကုိ ခ်မွတ္သင့္သည္။   

 

37. ASEAN Member States recognise that the implementation of the right to development 

requires effective development policies at the national level as well as equitable 

economic relations, international cooperation and a favourable international economic 

environment. ASEAN Member States should mainstream the multidimensional aspects 

of the right to development into the relevant areas of ASEAN community building and 

beyond, and shall work with the international community to promote equitable and 

sustainable development, fair trade practices and effective international cooperation. 

၃၇။  အာဆီယံအဖြဲ႔ဝင္ႏုိင္ငံမ်ားသည ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ရရွိရန္ အေကာင္အထည္ ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာ  

တြင္ အမ်ဳိးသားအဆင့္ ထိေရာက္ေသာ ဖြံ.ျဖိဳးတုိးတက္မွဳ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္တကြ သာတူညီမွ် စီးပြားေရး 

ဆက္ဆံေရးမ်ား၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ ေကာင္းမြန္ေသာ အျပည္ျပည္ 

ဆိုင္ရာ စီးပြားေရးပတ္ဝန္းက်င္မ်ား လိုအပ္ေၾကာင္း အသိအမွတ္ျပဳသည္။ အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ 

ႏုိင္ငံမ်ားသည္ အာဆီယံအသုိက္အ၀န္း ထူေထာင္မွဳႏွင့္ ထူေထာင္ျပီး ကာလနွင့္သက္ဆုိင္ေသာ 

နယ္ပယ္မ်ားတြင္ ဖြံ.ျဖိဳးတုိးတက္ခြင့္၏ ရုွေထာင့္ေပါင္းစုံကုိ အဓိက က႑တြင္ ထည့္သြင္း သင့္သည္။ 

အာဆီယံအဖြ.ဲ၀င္နိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မွ်တ၍ ေရရွည္တည္တ့ံသည့္ ဖြံ.ျဖိဳးတုိးတက္မွဳ ၊ သမမွ်တသည့္ 

ကုန္သြယ္မွဳ နည္းလမ္းမ်ား၊ ထိေရာက္ေသာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို 

ျမႇင္တ့င္ရန္ နိုင္ငံတကာ အသိုက္အ၀န္္းနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
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RIGHT TO PEACE - ၿငိမ္းခ်မ္းခြင့္ 

38. Every person and the peoples of ASEAN have the right to enjoy peace within an ASEAN 

framework of security and stability, neutrality and freedom, such that the rights set 

forth in this Declaration can be fully realised.  To this end, ASEAN Member States 

should continue to enhance friendship and cooperation in the furtherance of peace, 

harmony and stability in the region. 

၃၈။  လူတိုင္းနွင့္ အာဆီယံျပည္သူမ်ားသည္ လုံၿခဳံေရးနွင့္ တည္ျငိမ္ေရး၊ ၾကားေနေရးႏွင့္လြတ္လပ္ေရး  

ဆုိင္ရာ အာဆီယံမႈေဘာင္အတြင္းမွ ျငိမ္းခ်မ္းမွဳကို ခံစားခြင့္ရွိသည္။  ဤခံစားခြင့္မ်ားကုိရရိွျခင္းျဖင့္ 

ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အျပည့္အ၀ ခံစားနုိင္မည္ျဖစ္သည္။ 

ယင္းသုိ. ခံစားနုိင္ေစရန္ အာဆီယံအဖြဲ.၀င္နိုင္ငံမ်ားသည ္ေဒသတြင္း  ၿငိမ္းခ်မ္းမွဳ၊ သဟဇာတျဖစ္မွဳ 

နွင့္ တည္ျငိမ္မွဳကုိ တုိးတက္ေစရန္ ခ်စ္ၾကည္ေရးနွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ဆက္လက္ 

ျမွင္တ့င္ ေဆာင္ရြက္သင့္သည္။ 

 

COOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RIGHTS 

လူ႔အခြင့္အေရး ျမႇင့္တင္ေရးနွင့္ ကာကြယ္ေရးတြင္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

39. ASEAN Member States share a common interest in and commitment to the promotion 

and protection of human rights and fundamental freedoms which shall be achieved 

through, inter alia, cooperation with one another as well as with relevant national, 

regional and international institutions / organisations, in accordance with the ASEAN 

Charter. 

၃၉။  အာဆီယံ အဖြဲ႔ဝင္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူ.အခြင့္အေရးနွင္ ့ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ျမွင့္တင္ေရးနွင့္  

ကာကြယ္ေရးအတြက္ ဘုံအက်ိဳးစီးပြားနွင့္ သန္ဒိဌာန်ခ်ထားမွဳမ်ားရိွၾကသည္။ ယင္းတ့ုိကုိ  အာဆီယံ 

ပဋိညာဥ္စာတမ္းနွင့္အညီ အာဆီယံအဖြ.ဲ၀င္နိုင္ငံမ်ားသည္ နိုင္ငံအခ်င္းခ်င္းျဖစ္ေစ၊ သက္ဆုိင္ရာ 

နိုင္ငံနွင့္ျဖစ္ေစ၊ ေဒသဆုိင္ရာနွင့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အဖြ.ဲအစည္းမ်ား၊ ဌာနမ်ားနွင့္ ျဖစ္ေစ 

ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္လည္း ရရွိေအာင္ျမငနုိ္င္သည္။ 
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40. Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or 

person any right to perform any act aimed at undermining the purposes and principles 

of ASEAN, or at the destruction of any of the rights and fundamental freedoms set 

forth in this Declaration and international human rights instruments to which ASEAN 

Member States are parties. 

၄၀။ ဤေၾကညာစာတမ္းပါ မည္သည့္အခ်က္ကိုမွ် အာဆီယံ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္နွင္ ့ အေျခခံမူမ်ားကုိ  

ထိခိုက္ေစရန္ျဖစ္ေစ၊ ဤေၾကညာစာတမ္းနွင့္ အာဆီယံအဖြဲ.၀င္နိုင္ငံမ်ား အဖြ.ဲ၀င္အျဖစ္ ပါ၀င္ 

ထားသည့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ လူ.အခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္သည္ ့ လူ.အခြင့္အေရး 

နင့္ အေျခခံလြတ္လပ္ခြင့္ တစ္ရပ္ရပ္ကုိ ဖ်က္ဆီးျခင္းကုိျဖစ္ေစ ရည္ရြယ္ထားသည့္ အျပဳအမူ 

တစ္ရပ္ရပ္ကို မည္သည့္နိုင္ငံ၊ အုပ္စုနွင့ ္ ပုဂိၢလ္က ေဆာင္ရြက္ရန္ အခြင့္အေရးရိွသည့္ သေဘာ 

သက္ေရာက္သည္ဟု အဓိပၸာယ္ေကာက္ယူခြင့္ မရိွေစရ။  

 

ဤအာဆီယံ လ့ူအခြင့္အ ေရး  ေျကညာစာတမ္းကုိ အာဆီယံ အဖြဲ့ဝင္နိုင္ငံမ်ား၏ နိုင္ငံအျကီး 

အကဲမ်ား၊ အစုိးရအဖြဲ့အျကီးအကဲမ်ားက ကေမၻာဒီးယားႏုိင္ငံ၊ ဖေနာင္ပင္ျမိဳ႔၌ ၂၀၁၂ ခုနွစ္၊ 

နိုဝင္ဘာလ (၁၈) ရက္ ေန့၌ အတည္ျပုသည္။  
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement 

— the Philippines





DEKLARASYON NG ASEAN KAUGNAY NG MGA 
KARAPATANG PANTAO

Kami, mga Puno ng Bansa/Pamahalaan ng mga Bansang Kaanib sa 
Association of Southeast Asian Nations (na dito’y tinutukoy bilang “ASEAN”), 
na kinabibilangan ng Brunei Darussalam, ng Kaharian ng Cambodia, ng 
Republika ng Indonesia, ng Demokratikong Republika ng mga Mamamayan 
ng Lao, ng Malaysia, ng Republikang Unyon ng Myanmar, ng Republika 
ng Pilipinas, ng Republika ng Singapore, ng Kaharian ng Thailand at ng 
Sosyalistang Republika ng Viet Nam, sa pagdaraos ng ika-21 ASEAN Summit 
sa Phnom Penh, Cambodia,

NA MULING NANININDIGAN SA aming patuloy na pagsunod para sa mga 
layunin at simulain ng ASEAN gaya ng isinasaad sa Karta ng ASEAN, lalo na 
ang paggalang sa at pagtataguyod at pangangalagasa mga karapatang 
pantao at sa mga pangunahing kalayaan, gayundin sa mga simulain ng 
demokrasya, pananaig ng batas at mabuting pamamahala;

NA MULING NANININDIGAN PA RIN sa aming pangako sa Unibersal 
na Deklarasyon ng mga Karapatang Pantao, sa Karta ng United Nations, 
sa Deklarasyon sa Vienna at Programa ng Pagkilos, at sa iba pang mga 
kasulatan para sa pandaigdigang karapatang pantao na kinasasapian ng 
mga Bansang Kaanib ng ASEAN; 

NA MULING NANININDIGAN DIN sa kahalagahan ng pagsisikap ng ASEAN 
sa pagpapalaganap ng karapatang pantao, kabilang ang Deklarasyon 
sa Pagsulong ng Kababaihan sa Rehiyong ASEAN at ang Deklarasyon sa 
Pagsugpo sa Karahasan laban sa Kababaihan sa Rehiyong ASEAN;

NANINIWALA na ang Deklarasyong ito ay makatutulong sa pagbuo ng 
isang plano tungo sa kooperasyon para sa karapatang pantao sa rehiyon at 
makapag-aambag sa proseso ng pagbubuo ng pamayanang ASEAN;

KAYA SA PAMAMAGITAN NITO AY IPINAHAHAYAG ANG GANITO:

MGA PANGKALAHATANG SIMULAIN

1. Lahat ng tao ay isinilang na malaya at pantay sa dignidad at mga 
karapatan. Biniyayaan sila ng katuwiran at konsiyeniya at dapat 
magtulungan sa diwa ng sangkatauhan.
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2. Bawat tao ay maaaring magtamasang mga karapatan at kalayaang 
itinakda rito, nang walang pagtatangi sa anuman, gaya ng lahi, kasarian, 
edad, wika, relihiyon, saloobing pampolitika o iba pa, pinagmulang 
bansa o lipunan, katayuang pangkabuhayan, kapanganakan, 
kapansanan o iba pang katayuan.

3. Bawat tao ay may karapatang makilala bilang siya, saanmang lugar, 
nang naaayon sa batas. Bawat tao ay pantay sailalim ng batas. Bawat 
tao ay may karapatan sa pantay na proteksiyon ng batas nang walang 
pagtatangi.

4. Ang mga karapatan ng mga bata, matatanda, mga may kapansanan, 
mga migranteng manggagawa, at mga grupong hindi gaanong 
napagtutuunan ng pansin ay likas, mahalaga at di mabubuwag na 
bahagi ng mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan.

5. Bawat tao ay may karapatan sa epektibo at maipatutupad na 
solusyon, na pagpapasiyahan ng isang hukuman o ibang may 
kakayahang awtoridad, sa mga gawaing lumalabag sa mga karapatang 
ipinagkakaloob sa kaniya ng konstitusyon o ng batas.

6. Ang pagtatamasa ng mga karapatang pantao at mga pangunahing 
kalayaan ay dapat na may kaakibat na pagtupad sa mga tungkulin 
sapagkat bawat tao ay may mga responsibilidad sa lahat ng iba pang 
indibidwal, sa pamayanan at sa lipunang kaniyang kinabibilangan. 
Pangunahing responsibilidad ng lahat ng Bansang Kaanib ng ASEAN 
na itaguyod at pangalagaan ang lahat ng karapatang pantao at mga 
pangunahing kalayaan.

7. Lahat ng karapatang pantao ay unibersal, di mabubuwag at 
magkakaugnay. Lahat ng karapatang pantao at mga pangunahing 
kalayaan sa Deklarasyong ito ay dapat tingnan sa makatuwiran at pantay 
na paraan, at sa magkaparehong pagpapahalaga. Gayundin naman, 
ang pagsasakatuparan sa mga karapatang pantao ay dapat isaalang-
alang sa kontekstong panrehiyon at pambansa na binibigyang-pansin 
ang magkakaibang saligang pampolitika, pangkabuhayan, pambatas, 
panlipunan, pangkultura, pangkasaysayan at panrelihiyon.

8. Ang mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan ng bawat 
tao ay matatamasa ng may paggalang sa mga karapatang pantao at 
pangunahing kalayaan ng iba. Ang pagtatamasa ng mga karapatag 
pantao at mga pangunahing kalayaan ay sasailalim sa mga limitasyong 
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pagpapasiyahan ng batas para lamang sa layuning matamo ang angkop 
na pagkilala para sa mga karapatang pantao at mga pangunahing 
kalayaan ng iba, at upang matugunan ang mga makatarungang 
pangangailangan ng pambansang seguridad; kaayusan, kalusugan, 
kaligtasan, kabutihan ng publiko, gayundin ang pangkalahatang 
kapakanan ng mga mamamayan sa isang demokratikong lipunan.

9. Sa pagtatamasa ng mga karapatang pantao at mga kalayaang nakasaad 
sa Deklarasyong ito, dapat na laging pagtibayin ang mga simulain ng 
walang pagkiling, walang pamimili, walang diskriminasyon, walang 
komprontasyon at pag-iwas sa double standards at pamumulitika. 
Ang proseso ng gayong katuparan ay dapat na magsaalang-alang 
sa partisipasyon ng mga tao, pakikilahok at pangangailangan ng 
pananagutan.

MGA KARAPATANG SIBIL AT POLITIKAL

10. Pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang lahat ng 
karapatang sibil at politikal sa Unibersal na Deklarasyon ng mga 
Karapatang Pantao. Sa tuwiran, pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib 
ng ASEAN ang sumusunod na mga karapatan at mga pangunahing 
kalayaan:

11. Bawat tao ay may likas na karapatang mabuhay na pangangalagaan ng 
batas. Walang sinumang tao ang pagkakaitang mabuhay nang naaayon 
sa batas.

12. Bawat tao ay may karapatan sa personal na kalayaan at kaligtasan. 
Walang sinuman ang maaaring sumailalim sa di makatuwirang pag-
aresto, paghahalughog, pagkakulong, pagdukot o anumang anyo ng 
pag-aalis ng kalayaan.

13. Walang sinuman ang maaaring alipinin sa anumang paraan, o 
sumailalim sa human smuggling o trafficking kabilang na ang para sa 
pagpupuslit ng mga bahagi ng katawan ng tao.

14. Walang sinuman ang maaaring pagmalupitan, o tratuhin nang hindi 
makatao o laitin o parusahan.

15. Bawat tao ay may karapatan sa malayang pagkilos at paninirahan sa 
hanggahan ng bawat Bansa. Bawat tao ay may karapatang lisanin ang 
alinmang bansa kabilang ang kanyang sariling bansa at bumalik dito.
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16. Bawat tao ay may karapatang humiling at tumanggap ng asylum sa 
ibang Bansa alinsunod sa mga batas ng Bansang pinili at ipinatutupad 
na mga pandaigdigang kasunduan.

17. Bawat tao ay may karapatang magmay-ari, magbili at magbigay ng ari-
ariang naipundar niya o niya at ng kanyang mga kasamahan. Walang 
sinuman ang maaaring pagkaitan ng gayong ari-arian.

18. Bawat tao ay may karapatan sa isang nasyonalidad ayon sa itinatakda 
ng batas. Walang sinuman ang maaaring pagkaitan ng gayong 
nasyonalidad o pagkaitan ng karapatang magpalit ng kanyang 
nasyonalidad.

19. Ang pamilya bilang likas at pangunahing yunit ng lipunan ay may karapatan 
sa pangangalaga ng lipunan at ng bawat Bansang Kaanib ng ASEAN. Ang 
mga lalaki at babae ng nasa hustong gulang ay may karapatang magpakasal 
ayon sa kanilang malaya at ganap na pahintulot, bumuo ng isang pamilya o 
makipaghiwalay alinsunod sa itinatakda ng batas.

20. (1) Bawat taong nasasakdal sa kasong kriminal ay ipinalalagay na 
inosente hangga’t hindi napapatunayang nagkasala sa batas, sa 
makatarungan at publikong paglilitis, ng isang hukumang may 
kakayahan, malaya at walang kinikilingan, na ang akusado ay 
tinitiyak na may karapatang ipagtanggol ang sarili.

(2) Walang sinuman ang maaaring hatulang nagkasala sa anumang 
krimen dahil sa paggawa o hindi paggawa ng hindi naman 
kasong kiminal, sa ilalim ng pambansa o pandaigdigang batas, sa 
panahong ginawa iyon, at walang sinuman ang dapat parusahan 
sa isang pagkakamali nang higit sa itinatakda ng batas noong 
panahong maganap ang krimen.

(3) Walang sinuman ang dapat litisin o parusahang muli sa kasalanang 
pinagdusahan na niya o napawalang-asala na siya alinsunod sa 
batas at pamamaraan ng pagpaparusa ng bawat Bansang Kaanib 
ng ASEAN.

21. Bawat tao ay may karapatang tumanggi sa di makatuwirang pakikialam 
sa kanyang pribadong buhay, pamilya, tahanan o pakikipagtalastasan 
kabilang ang kanyang datos na personal, o paglapastangan sa kanyang 
dangal at reputasyon. Bawat tao ay may karapatan sa pangangalaga ng 
batas laban sa gayong pakikialam o paninira.
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22. Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan ng isip, konsiyensiya at 
relihiyon. Dapat sugpuin ang lahat ng anyo ng kawalang pagpaparaya, 
diskriminasyon at pang-uudyok upang magalit dahil sa relihiyon at 
paniniwala.

23. Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan ng opinyon at pagpapahayag, 
kabilang ang kalayaang magbigay ng opinyon nang walang pakikialam 
at humingi, tumanggap at magbahagi ng impormasyon, sa paraang 
pasalita, o pasulat man o sa pamamagitan ng anumang ibang paraang 
naisin ng taong iyon.

24. Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan sa mapayapang pagtitipon.

25. (1) Bawat tao na mamamayan ng kanyang bansa ay may karapatang 
makibahagi sa pamahalaan ng kaniyang bansa, nang tuwiran 
man o hindi tuwiran, sa pamamagitan ng mga halal na kinatawan, 
alinsunod sa mga batas ng bansa.

(2) Bawat mamamayan ay may karapatang bumoto sa mga pana-
panahon at makatotohanang halalan, na dapat ay sa pamamagitan 
ng unibersal at pantay na karapatang bumoto at sa pamamagitan 
ng balota, tumitiyak sa malayang pagpapahayag ng kagustuhan 
ng mga botante, alinsunod sa batas ng bansa.

MGA KARAPATANG PANGKABUHAYAN, PANLIPUNAN AT PANGKULTURA

26. Pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang lahat ng 
karapatang pangkabuhayan, panlipunan at pangkultura sa Unibersal 
na Deklarasyonng mga Karapatang Pantao. Pinaninindigan ng mga 
Bansang Kaanib ng ASEAN ang sumusunod:

27. (1) Bawat tao ay may karapatan sa pagtatrabaho, sa malayang pagpili 
ng trabaho, magtamasa ng makatuwiran, disente at maaliwalas na 
kalagayan ng pagtatrabaho at magkaroon ng karapatan sa mga 
panukalang tulong para sa mga walang trabaho.

(2) Bawat tao ay may karapatang magtayo ng mga unyon sa paggawa 
at sumapi sa kanyang mapipiling unyon sa paggawa para sa 
proteksiyon ng kanyang mga karapatan alinsunod sa mga batas at 
patakaran ng bansa.

(3) Walang bata o sinumang wala pa sa wastong gulang ang dapat 
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mapailalim sa pagsasamantalang pangkabuhayan at panlipunan. 
Dapat parusahan ng batas ang mga nag-eempleo ng mga bata 
at wala pa sa hustong gulang sa mga gawaing makapipinsala sa 
kanilang kagandahang-asal o kalusugan, mapanganib sa buhay, 
o makahahadlang sa kanilang normal na paglaki, kabilang ang 
kanilang edukasyon. Dapat ipagbawal at parusahan ng batas 
ang magpapatrabaho sa mga batang mas mababa ang edad sa 
itinakda ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN.

28. Bawat tao ay may karapatan sa sapat na pamantayan ng pamumuhay 
para sa kaniyang sarili at kaniyang pamilya kabilang ang:
a. Karapatan sa sapat at abot-kayang pagkain, kalayaan mula sa 

pagkagutom at karapatan sa ligtas at masustansiyang pagkain;
b. Karapatan sa pananamit;
c. Karapatan sa sapat at abot-kayang pabahay;
d. Karapatan sa pangangalagang medikal at kinakailangang serbisyo 

publiko;
e. Karapatan sa ligtas na inuming tubig at sanitasyon;
f. Karapatan sa ligtas, malinis at maunlad na kapaligiran.

29. (1) Bawat tao ay may karapatang magtamasa ng may pinakamataas 
na pamantayan ng kalusugang pisikal, mental at reproduksiyon, 
ng pangunahin at abot-kayang serbisyong pangkalusugan at 
karapatan sa mga pasilidad medikal.

(2) Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay lilikha ng isang positibong 
kapaligiran upang malagpasan ang kahihiyan, katahimikan, 
pagtatakwil at diskriminasyon sa pagpigil, paggamot, 
pangangalaga at suporta sa mga taong may nakahahawang sakit, 
kabilang na ang HIV/AIDS.

30. (1) Bawat tao ay may karapatan sa katiwasayang panlipunan, kabilang 
ang social insurance kung mayroon, na makatutulong sa kanya 
na makahanap ng paraan para sa isang marangal at disenteng 
pamumuhay.

(2) Dapat pagkalooban ng tanging pangangalaga, sa loob ng 
panahong itatakda ng mga batas at patakaran ng bansa, ang mga 
nanay bago o pagkatapos magsilang. Sa loob ng panahong iyon, 
ang mga nagtatrabahong nanay ay maaaring lumiban ng may 
bayad o tumanggap ng sapat na benepisyong dapat ipagkaloob 
sa kanya.
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(3) Ang pagiging ina o pagiging bata ay may karapatan sa tanging 
pangangalaga at tulong. Bawat bata, lehitimo man o hindi, ay 
dapat magtamasa ng kaparehong pangangalaga ng lipunan.

31. (1) Bawat tao ay may karapatan sa edukasyon.

(2) Ang edukasyong primarya ay sapilitan at dapat na libre para sa 
lahat. Ang edukasyong sekundarya sa iba’t ibang anyo nito ay 
dapat tamasahin ng lahat sa anumang angkop na paraan.Lahat ay 
maaaring kumuha ng edukasyong teknikal at bokasyonal. Lahat 
din ay maaaring kumuha ng lalong mataas na edukasyon batay sa 
merito at kakayahan.

(3) Ang edukasyon ay dapat na nakatuon sa ganap na pag-unlad 
ng pagkatao at ng dignidad ng isang tao. Dapat na patibayin ng 
edukasyon ang paggalang sa mga karapatang pantao at mga 
pangunahing kalayaan sa mga Bansang Kaanib ng ASEAN. Bukod 
dito, dapat na maging daan ang edukasyon upang ang lahat ng tao 
ay epektibong makilahok sa kani-kanilang lipunan, magtaguyod 
ng pagkakaunawaan, paggalang at pagkakaibigan ng lahat ng 
bansa, mga lahi at relihiyon, at pasiglahin ang mga gawain ng 
ASEAN para sa pagpapanatili ng kapayapaan.

32. Bawat tao ay may karapatan, bilang indibidwal o bilang kasama ng iba, 
na malayang makibahagi sa mga gawaing pangkultura, na tamasahin 
ang sining at mga benepisyo ng siyentipikong kaunlaran at mga resulta 
nito at makinabang sa pangangalaga ng moral at materyal na interes 
na bunga ng likhang agham, panitikan o angkop na sining na inakda 
niya.

33. Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN sa abot ng kanilang kakayahan, 
ay dapat gumawa ng mga hakbang, sa indibidwal na kapasidad at sa 
pamamagitan ng tulong at kooperasyong panrehiyon at pandaigdigan, 
lalo na sa aspektong pang-ekonomiya at teknikal, sa layuning matamo 
ang ganap na pagkilala sa mga karapatang pangkabuhayan, panlipunan 
at pangkultura na kinikilala sa Deklarasyong ito.

34. Maaaring pagpasiyahan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang 
hanggahan ng mga karapatang pangkabuhayan at panlipunan ng mga 
hindi mamamayan ng kanilang bansa na matatagpuan sa Deklarasyong 
ito, ng may pagsasaalang-alang sa mga karapatang pantao at sa 
organisasyon at yaman ng kani-kanilang ekonomiyang pambansa.
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KARAPATAN SA KAUNLARAN

35. Ang karapatan sa kaunlaran ay isang likas na karapatang pantao sa 
dahilang bawat tao at mga mamamayan ng ASEAN ay may karapatang 
makilahok sa, magbahagi ng, magtamasa at makinabang nang 
pantay at tuloy-tuloy sa pangkabuhayan, panlipunan, pangkultura at 
pampolitikang kaunlaran. Dapat na matamo ang karapatan sa kaunlaran 
upang matugunan ang mga pangangailangang pangkaunlaran at 
pangkapaligiran ng mga henerasyon sa kasalukuyan at sa hinaharap. 
Samantalang ang kaunlaran ang daan at kailangan para magtamasa ng 
lahat ng karapatang pantao, hindi naman dapat gawing dahilan ang 
kakulangan ng kaunlaran upang bigyang-katuwiran ang mga paglabag 
sa mga karapatang pantao na kinikilala sa mundo.

36. Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay dapat magpatibay ng mga 
makabuluhang programang pangkaunlaran na makatao at walang 
pagkiling sa kasarian para sa layuningmaibsan ang kahirapan, lumikha 
ng mga kaparaanan kabilang ang pangangalaga at pagpapaunlad 
ng kapaligiran para sa mga mamamayan ng ASEAN upang pare-
parehong magtamasa ng lahat ng karapatang pantao na kinikilala sa 
Deklarasyongito, at upang hindi gaanong malaki ang agwat sa isa’t isa 
ng kaunlaran ng mga bansa sa ASEAN.

37. Kinikilala ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN na ang pagpapatupad 
ng karapatan sa kaunlaran ay nangangailangan ng epektibong 
mga patakaran sa pagpapaunlad sa antas pambansa gayundin 
ng makatarungang ugnayang pangkabuhayan, pandaigdigang 
kooperasyon at isang kaaya-ayang pandaigdig na kapaligirang 
pangkabuhayan. Dapat ituon ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN 
ang maraming aspekto ng karapatan sa kaunlaran sa mahahalagang 
larang ng pagbubuo ng ASEAN ng mga komunidad at higit pa, at 
makikipagtulungan sa pandaigdigang komunidad upang maitaguyod 
ang pantay at tuloy-tuloy na pag-unlad, makatuwirang mga gawain sa 
kalakalan at epektibong pandaigdigang kooperasyon.

KARAPATAN SA KAPAYAPAAN

38. Bawat tao at ang mga mamamayan ng ASEAN ay may karapatang 
magtamasa ng kapayapaan ayon sa mga plano para sa katiwasayan at 
katatagan, neyutralidad at kalayaang itinakda ng ASEAN upang ganap 
na kilalanin ang mga kalayaang itinakda sa Deklarasyong ito. Para sa 
layuning ito, dapat patuloy na pasiglahin ng mga Bansang Kaanib ng 

114 ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Philippines



ASEAN ang pakikipagkaibigan at kooperasyon para sa pagpapanatili ng 
kapayapaan, pagkakaisa at katatagan sa rehiyon.

KOOPERASYON SA PAGTATAGUYOD AT PANGANGALAGA NG MGA 
KARAPATANG PANTAO

39. Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay may iisang interes sa at 
pananagutan sa pagtataguyod at pangangalaga ng mga karapatang 
pantao at pangunahing mga kalayaan na dapat matamo sa 
pamamagitan ng kooperasyon sa isa’t isa gayundin sa mga kaugnay 
na pambansa, panrehiyon at pandaigdigang institusyon/organisasyon, 
alinsunod sa Karta ng ASEAN.

40. Walang nakasaad saDeklarasyong ito na nagpapahiwatig ng anumang 
karapatan ng alinmang Bansa, pangkat o tao na gumawa ng anumang 
pagkilos na naglalayong magpahina sa mga layunin at mga simulain ng 
ASEAN, o sa pagkawasak ng alinman sa mga karapatan at pangunahing 
kalayaang itinakda sa Deklarasyong ito at mga kasulatan tungkol sa 
mga karapatang pantao na kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng 
ASEAN.

Pinagtibay ng mga Pinuno ng Bansa/Pamahalaan ng Mga Bansang Kaanib ng 
ASEAN sa Phnom Penh, Cambodia, ngayong Ikalabingwalo ng Nobyembre 
sa Taong Dalawang Libo Labindalawa, sa iisang orihinal na kopya sa Wikang 
Ingles.
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PAHAYAG SA PHNOM PENH TUNGKOL SA PAGPAPATIBAY

NG DEKLARASYON NG ASEAN KAUGNAY NG MGA KARAPATANG 
PANTAO

Kami, mga Puno ng Bansa/Pamahalaan ng mga Bansang Kaanib ng 
Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), sa pagdiriwang ng ika-21 
ASEAN Summit sa Phnom Penh, Cambodia;

NA MULING NANININDIGAN sa pangako ng ASEAN para sa pagtataguyod 
at pangangalaga ng mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan 
gayundin ng mga layunin at mga simulain na nakasaad sa Karta ng ASEAN, 
kabilang ang mga simulain ng demokrasya, pangingibabaw ng batas at 
mabuting pamamahala;

NA INUULIT ang pangako ng ASEAN at ng mga Bansang Kaanib nito sa 
Karta ng Nagkakaisang Bansa (UN), sa Unibersal na Deklarasyon ng mga 
Karapatang Pantao, sa Deklarasyon at Programa ng Gawain sa Vienna, at sa 
iba pang mga pandaigdigang kasulatan para sa mga karapatang pantao, na 
kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN gayundin sa mga kaugnay 
na deklarasyon at mga kasulatan ng ASEAN hinggil sa mga karapatang 
pantao;

AY KUMIKILALA sa kahalagahan ng papel na ginagampanan ng ASEAN 
Intergovernmental Commisssion on Human Rights (AICHR), bilang 
pangunahing institusyon na may tungkuling magtaguyod at mangalaga 
ng mga karapatang pantao sa ASEAN, na tumutulong sa pagbuo ng 
makataong Komunidad ng ASEAN at bilang behikulo para sa progresibong 
kaunlarang panlipunan at katarungan, sa pagtatamo ng dignidad ng tao at 
sa pagtatamo ng isang mas mataas na kalidad ng pamumuhay para sa mga 
mamamayan ng ASEAN;

AY PUMUPURI sa AICHR dahil sa pagbuo ng isang komprehensibong 
deklarasyon ng mga karapatang pantao, sa pagkonsulta sa mga Ahensiyang 
Sektoral ng ASEAN at iba pang mga kaugnay na stakeholder;

AY KUMIKILALA sa makabuluhang ambag ng mga Ahensiyang Sektoral 
ng ASEAN at iba pang mga kaugnay na stakeholder sa pagtataguyod at 
pangangalaga ng mga karapatang pantao sa ASEAN, at hinihikayat ang 
kanilang patuluyang pakikipag-ugnay at pakikipagdiyalogo sa AICHR;
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SA PAMAMAGITAN NITO AY AMING:

1. PINAGTITIBAY ang Deklarasyon ng ASEAN Kaugnay ng mga Karapatang 
Pantao (AHRD);

2. PINANININDIGAN ang aming pangako para sa ganap na implementasyon 
ng AHRD upang maisulong ang pagtataguyod at pangangalaga ng 
mga karapatang pantao sa rehiyon; at

3. MULING PINANININDIGAN PA rin ang aming pangako na tiyaking ang 
implementasyon ng AHRD ay alinsunod sa aming pangako sa Karta 
ng Nagkakaisang Bansa (UN), sa Unibersal na Deklarasyon ng mga 
Karapatang Pantao, sa Deklarasyon sa Vienna at Programa ng Gawain, 
at iba pang mga pandaigdigang kasulatan para sa karapatang pantao 
na kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN, gayundin ng 
mga kaugnay na deklarasyon at kasulatan ng ASEAN hinggil sa mga 
karapatang pantao.

GINAWA sa Phnom Penh, Kaharian ng Cambodia, ngayong Ikalabingwalo ng 
Nobyembre sa Taong Dalawang Libo at Labindalawa, sa iisang orihinal na 
kopya sa wikang Ingles.

Para sa Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan ng Brunei Darussalam

Para sa Kaharian ng Cambodia:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Punong Ministro
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Para sa Republika ng Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Pangulo

Para sa Demokratikong Republika ng mga Mamamayan ng Lao:

THONGSING THAMMAVONG
Punong Ministro

Para sa Malaysia:

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Punong Ministro
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Para sa Republika ng Unyon ng Myanmar:

U THEIN SEIN
Pangulo 

Para sa Republika ng Pilipinas:

BENIGNO S. AQUINO III
Pangulo

Para sa Republika ng Singapore:

LEE HSIEN LOONG
Punong Ministro
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Para sa Kaharian ng Thailand:

 YINGLUCK SHINAWATRA
 Punong Ministro

 Para sa Sosyalistang Republika ng Viet Nam:

 NGUYEN TAN DUNG
 Punong Ministro
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Thailand





ปฏิญญาอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชน 

 

เรา ประมุขแหงรัฐ / หัวหนารัฐบาลของรัฐสมาชิกของสมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

(อาเซียน) อันไดแก บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว มาเลเซีย สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมาร สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐสิงคโปร 

ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ในวาระการประชุมสุดยอดอาเซียนครั้งที่ ๒๑  

ณ กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา 

 

ยืนยัน การยึดมั่นของเราตอเปาประสงคและหลักการของอาเซียนตามกฎบัตรอาเซียน โดยเฉพาะการเคารพ

และการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน รวมทั้งหลักการประชาธิปไตย นิติธรรม 

และธรรมาภิบาล  

 

ยืนยัน ความมุงมั่นของเราท่ีมีตอปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน กฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาและ

แผนปฏิบัติการเวียนนา และตราสารระหวางประเทศอ่ืน ๆ ดานสิทธิมนุษยชนที่รัฐสมาชิกอาเซียนเปนภาคี   

 

ยืนยันอีกคร้ัง ถึงความสําคัญของความพยายามของอาเซียนในการสงเสริมสิทธิมนุษยชน ซึ่งรวมถึงปฏิญญา

วาดวยความกาวหนาของสตรีในภูมิภาคอาเซียน และปฏิญญาวาดวยการขจัดความรุนแรงตอสตรีในภูมิภาค

อาเซียน 

 

เชื่อมั่น วาปฏิญญาฉบับนี้จะชวยสรางกรอบความรวมมือดานสิทธิมนุษยชนในภูมิภาค และเก้ือหนุนตอ

กระบวนการสรางประชาคมอาเซียน 

 

ในการน้ี จึงประกาศ ดังน้ี 

 

หลักการท่ัวไป 

 ๑. บุคคลทั้งปวงเกิดมามีอิสระและเสมอภาคกันในศักด์ิศรีและสิทธิ มีเหตุผลและมโนธรรมและควรปฏิบัติ

ตอกันดวยจิตวิญญาณแหงความเปนมนุษย 

 ๒. บุคคลทุกคนยอมมีสิทธิและเสรีภาพทั้งปวงตามท่ีกําหนดไวในปฏิญญานี้ โดยปราศจากการแบงแยก 

ไมวาชนิดใด ๆ อาทิ เชื้อชาติ เพศสภาพ อายุ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือทางอ่ืน  

พื้นเพทางชาติหรือสังคม สถานะทางเศรษฐกิจ การเกิด ความพิการ หรือสถานะอ่ืน  

 ๓. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับการยอมรับทุกแหงหนวาเปนบุคคลตามกฎหมาย บุคคลทุกคนเสมอภาค

กันตามกฎหมาย บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับความคุมครองของกฎหมายเทาเทียมกัน โดยไมมีการเลือก 

ประติบัติ 
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 ๔. สิทธิของสตรี เด็ก ผูสูงอายุ ผูพิการ แรงงานโยกยายถ่ินฐาน กลุมเปราะบางและกลุมคนชายขอบ  

เปนสิทธิที่ไมอาจเพิกถอน และเปนสวนเดียวกันของสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานที่ไมอาจแยก 

ออกจากกันได 

 ๕. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับการเยียวยาท่ีมีประสิทธิผลและมีผลบังคับตามท่ีกําหนดโดยศาล หรือ

องคกรอ่ืนท่ีมีอํานาจ จากการกระทําอันละเมิดตอสิทธิที่บุคคลนั้นไดรับตามรัฐธรรมนูญหรือกฎหมาย  

 ๖. การใชสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานตองสมดุลกับการปฏิบัติหนาที่ท่ีสอดคลองกัน เนื่องจาก

บุคคลทุกคนมีความรับผิดชอบตอทุกปจเจกบุคคลอ่ืน ๆ ท้ังหมด ชุมชน และสังคมท่ีตนอาศัยอยู ในทายที่สุด 

ความรับผิดชอบหลักในการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขึ้นพื้นฐานท้ังปวงอยูท่ีรัฐสมาชิก

อาเซียนทุกรัฐ 

 ๗. สิทธิมนุษยชนท้ังมวล มีความเปนสากล ไมอาจแบงแยกได เชื่อมโยงและสัมพันธซึ่งกันและกัน  

สิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานทั้งมวลในปฏิญญานี้ตองไดรับการปฏิบัติอยางเปนธรรม เสมอภาค  

อยูบนพื้นฐานเดียวกันและมีความสําคัญเทาเทียมกัน ในขณะเดียวกัน การบรรลุสิทธิมนุษยชนตองไดรับ 

การพิจารณาในบริบทของภูมิภาคและของประเทศ โดยคํานึงถึงความแตกตางของภูมิหลังทางการเมือง 

เศรษฐกิจ กฎหมาย สังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตรและศาสนา 

 ๘. สิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของบุคคลทุกคนจะตองใชโดยคํานึงถึงสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพ 

ขั้นพื้นฐานของบุคคลอ่ืน สทิธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานจะอยูภายใตขอจํากัดเพียงเทาท่ีกําหนดไวตาม

กฎหมาย เฉพาะเพื่อวัตถุประสงคของการไดมาซึ่งการยอมรับสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของผูอ่ืน 

และเพื่อใหสอดรับกับความจําเปนตามเหตุผลในเรื่องความมั่นคงของชาติ ความสงบเรียบรอยของสาธารณะ 

สาธารณสุข ความปลอดภัยของสาธารณะ ศีลธรรมอันดีของประชาชน รวมทั้งสวัสดิการทั่วไปของประชาชน 

ในสังคมประชาธิปไตย 

 ๙. การบรรลุสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพตามที่บัญญัติในปฏิญญาฉบับนี้ ควรยึดมั่นในหลักการ 

ความไมลําเอียง ภาวะวิสัย การไมเลือกฝาย การไมเลือกประติบัติ การไมเผชิญหนา และการหลีกเลี่ยง 

ทวิมาตรฐาน และการหลีกเลี่ยงการทําใหเปนประเด็นทางการเมืองอยูเสมอ กระบวนการบรรลุสิทธิมนุษยชน

และเสรีภาพดังกลาวตองคํานึงถึงการมีสวนรวมของประชาชน ความครอบคลุมทุกภาคสวน และความจําเปน

ของหลักความพรอมรับผิดชอบ 

 

สิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 

 ๑๐. รัฐสมาชิกอาเซียนยืนยันสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมืองทั้งปวงในปฏิญญาสากลวาดวย 

สิทธิมนุษยชน โดยเฉพาะอยางย่ิง รัฐสมาชิกอาเซียนยืนยันสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานดังตอไปนี้ 

 ๑๑. บุคคลทุกคนมีสิทธิในชีวิตที่มีมาแตกําเนิด อันเปนสิทธิท่ีจะตองไดรับการคุมครองโดยกฎหมาย 

บุคคลใดจะถูกพรากชีวิตมิได เวนแตเปนไปตามกฎหมาย 

 ๑๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความปลอดภัยสวนบุคคล บุคคลใดจะถูกจับกุม คน กักขัง ลักพาตัว 

หรือถูกพรากอิสรภาพในรูปแบบอ่ืนใดโดยอําเภอใจมิได 
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 ๑๓. บุคคลใดจะถูกเอาตัวเปนทาส หรือตกอยูในความเปนทาสในรูปแบบใด ๆ หรือถูกกระทําการลักลอบ

ขนยายหรือคามนุษย รวมถึงที่เปนไปดวยวัตถุประสงคเพื่อการคาอวัยวะมิได 

 ๑๔. บุคคลใดจะถูกกระทําทรมาน หรือถูกปฏิบัติหรือลงโทษท่ีโหดราย ไรมนุษยธรรมหรือยํ่ายีศักด์ิศรีมิได 

 ๑๕. บุคคลทุกคนมีสิทธิในการเคลื่อนยาย และอยูอาศัยในพรมแดนของแตละรัฐอยางเสรี บุคคลทุกคน 

มีสิทธิที่จะออกจากประเทศใด ๆ รวมทั้งประเทศของตน และมีสิทธิที่จะกลับสูประเทศของตนได 

 ๑๖. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะแสวงหาและไดรับที่ลี้ภัยในอีกรัฐหนึ่งตามกฎหมายของรัฐน้ัน และขอตกลง

ระหวางประเทศที่ใชอยู 

 ๑๗. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะเปนเจาของ ใช สละ และใหสิ่งที่บุคคลนั้นไดมาครอบครองโดยชอบดวย

กฎหมาย ทั้งที่เปนการครอบครองโดยตนเองหรือรวมกับบุคคลอ่ืน บุคคลใดจะถูกพรากทรัพยสินเหลานั้นไป

จากตนโดยอําเภอใจมิได 

 ๑๘. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับสัญชาติตามที่กําหนดโดยกฎหมาย บุคคลใดจะถูกพรากหรือถูกปฏิเสธ

สิทธิในการเปลี่ยนสัญชาติดังกลาวตามอําเภอใจมิได 

 ๑๙. ครอบครัว ในฐานะที่เปนหนวยทางธรรมชาติและพื้นฐานของสังคม มีสิทธิท่ีจะไดรับการคุมครอง 

จากสังคมและรัฐสมาชิกอาเซียนแตละรัฐ ชายและหญิงที่บรรลุนิติภาวะแลวมีสิทธิที่จะสมรสบนพื้นฐานของ

การยินยอมอยางเสรีและเต็มใจของตน มีสิทธิที่จะสรางครอบครัวและมีสิทธิที่จะยกเลิกสถานะการสมรสตามท่ี

กําหนดโดยกฎหมาย 

 ๒๐. (๑) บุคคลทุกคนที่ถูกกลาวหาวาไดกระทําความผิดทางอาญา จะไดรับการสันนิษฐานไวกอนวาเปน 

ผูบริสุทธิ์จนกวาจะมีการพิสูจนวามีความผิด โดยผานกระบวนการไตสวนที่ยุติธรรมและเปดเผยโดยศาล 

ที่มีอํานาจ มีความเปนอิสระและเปนกลาง โดยผูถูกกลาวหาไดรับการรับรองสิทธิที่จะตอสูคดี 

  (๒) บุคคลใดจะมีความผิดทางอาญา เพราะการกระทําหรือการงดเวนการกระทําใดที่มิไดกําหนด 

วาเปนความผิดทางอาญาภายใตกฎหมายภายในประเทศและระหวางประเทศในขณะท่ีกระทํา หรืองดเวน 

การกระทํานั้นมิได และบุคคลใดจะไดรับการลงโทษที่หนักกวาโทษท่ีระบุในกฎหมายขณะท่ีกระทําความผิด 

นั้นมิได 

  (๓) บุคคลใดจะถูกไตสวนหรือลงโทษซ้ําสําหรับความผิดที่บุคคลนั้นไดรับการตัดสินวาผิดหรือพนผิด

ไปแลวตามท่ีกฎหมายและกระบวนการลงโทษของรัฐสมาชิกอาเซียนแตละรัฐกําหนดไวมิได 

 ๒๑. บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะเปนอิสระจากการแทรกแซงตามอําเภอใจในความเปนสวนตัว ครอบครัว  

ที่อยูอาศัย หรือการสื่อสาร ซึ่งรวมถึงขอมูลสวนบุคคล หรือการดูหมิ่นเกียรติและชื่อเสียงของบุคคลนั้น  

บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับการคุมครองทางกฎหมายจากการแทรกแซงหรือการดูหมิ่นดังกลาว 

 ๒๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพทางความคิด มโนธรรม และศาสนา การขาดความอดกลั้น   

การเลือกประติบัติ และการย่ัวยุใหเกิดความเกลียดชังในทุกรูปแบบ บนพื้นฐานทางศาสนาและความเชื่อ 

จะตองถูกกําจัด 
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 ๒๓. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและการแสดงออก ซึ่งรวมถึงเสรีภาพที่จะ 

มีขอคิดเห็นโดยปราศจากการแทรกแซง และมีสิทธิในการแสวงหา ไดรับและสงขอมูลขาวสาร ไมวาจะเปน 

ทางวาจา ลายลักษณอักษรหรือผานสื่ออ่ืนใดตามทางเลือกของบุคคลนั้น 

 ๒๔. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพในการชุมนุมอยางสันติ 

 ๒๕. (๑) บุคคลทุกคนที่เปนพลเมืองของประเทศของตน มีสิทธิที่จะเขารวมในรัฐบาลของประเทศของตน  

ไมวาโดยทางตรงหรือทางออม โดยผานผูแทนท่ีไดรับการเลือกต้ังตามแนวทางประชาธิปไตยตามกฎหมาย 

ของแตละประเทศ 

  (๒) พลเมืองทุกคนมีสิทธิลงคะแนนในการเลือกต้ังตามกําหนดเวลาและอยางแทจริง ซึ่งตองเปน 

การเลือกต้ังอยางทั่วถึงและเสมอภาค และตองเปนการลงคะแนนลับ โดยไดรับการประกันการแสดงออก 

ถึงเจตจํานงของผูมีสิทธิเลือกต้ังอยางเสรี ตามกฎหมายของแตละประเทศ 

 

สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 

 ๒๖. รัฐสมาชิกอาเซียนยืนยันสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมทั้งปวงในปฏิญญาสากลวาดวย 

สิทธิมนุษยชน โดยเฉพาะอยางย่ิง รัฐสมาชิกอาเซียนยืนยัน ดังนี้  

 ๒๗. (๑) บุคคลทุกคนมีสิทธิในการทํางาน การเลือกงานอยางอิสระ การมีสภาพการทํางานที่เปนธรรม 

เหมาะสม และเอ้ือประโยชน และมีสิทธิในการเขาถึงโครงการความชวยเหลือตาง ๆ ในกรณีวางงาน  

  (๒) บุคคลทุกคนมีสิทธิในการกอต้ังสหภาพแรงงาน และเขารวมสหภาพแรงงานตามที่ตนเลือก 

เพื่อคุมครองผลประโยชนของตนตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับของแตละประเทศ 

  (๓) เด็กหรือผูเยาวจะอยูภายใตการแสวงหาผลประโยชนทางเศรษฐกิจและสังคมมิได ผูที่วาจาง 

เด็กหรือผูเยาวใหทํางานท่ีขัดตอหลักศีลธรรม ทําลายสุขภาพ เปนอันตรายตอชีวิต หรืออาจขัดขวาง 

การพัฒนาตามปกติ ซึ่งรวมถึงการศึกษา จะตองไดรับการลงโทษตามกฎหมาย รัฐสมาชิกอาเซียนควรกําหนด

อายุขั้นตํ่าสําหรับการจางแรงงานเด็ก ซึ่งการจางแรงงานเด็กอายุตํ่ากวาเกณฑอายุท่ีกําหนดเปนสิ่งตองหาม

และจะไดรับการลงโทษตามกฎหมาย 

 ๒๘. บุคคลทุกคนมีสิทธิในมาตรฐานการครองชีพที่เพียงพอของตนและครอบครัว ซึ่งรวมถึง 

  ก. สิทธิในอาหารที่เพียงพอและสามารถซื้อหาได เสรีภาพจากความหิวโหย และการเขาถึงอาหาร 

ที่ปลอดภัยและมีประโยชนทางโภชนาการ 

  ข.  สิทธิในเครื่องนุงหม  

  ค. สิทธิในท่ีอยูอาศัยที่เพียงพอและสามารถซื้อหาได  

  ง. สิทธิในการรักษาพยาบาล และบริการทางสังคมที่จําเปน 

  จ. สิทธิในนํ้าด่ืมที่ปลอดภัยและสุขาภิบาล 

  ฉ. สิทธิในสภาพแวดลอมที่ปลอดภัย สะอาด และย่ังยืน  
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 ๒๙. (๑) บุคคลทุกคนมีสิทธิที่จะมีสุขภาพ ทั้งทางรางกาย จิตใจ และอนามัยเจริญพันธุ ในมาตรฐาน 

ที่สูงสุดเทาท่ีเปนไปได และการรักษาพยาบาลขั้นพื้นฐานที่สามารถซื้อหาไดและการเขาถึงสิ่งอํานวย 

ความสะดวกทางการแพทย 

  (๒) รัฐสมาชิกอาเซียนจะตองสรางสภาพแวดลอมที่ดีในการเอาชนะการตีตรา การนิ่งเงียบ การปฏิเสธ 

และการเลือกประติบัติในการปองกัน การรักษา การดูแล และการสนับสนุนบุคคลที่ทุกขทรมานจากโรคติดตอ

ตาง ๆ ซึ่งรวมถึงเอชไอวี/เอดส 

 ๓๐. (๑) บุคคลทุกคนมีสิทธิในความมั่นคงทางสังคม ซึ่งรวมถึงประกันสังคม หากมีให ซึ่งจะชวยใหสามารถ 

มีวิถีทางที่จะดํารงตนไดอยางมีศักด์ิศรีและเหมาะสม 

  (๒) ควรมีการคุมครองเปนพิเศษใหแกมารดาในชวงระยะเวลาตามสมควร ตามที่กฎหมายและ

ระเบียบขอบังคับของแตละประเทศกําหนด ท้ังในชวงกอนและหลังการคลอดบุตร โดยในชวงดังกลาว  

มารดาที่อยูระหวางการจางงานจะตองสามารถหยุดงานโดยไดรับคาจางหรือหยุดงาน โดยมีสิทธิประโยชน

ประกันสังคมอยางเพียงพอ 

  (๓) มารดาและเด็กมีสิทธิที่จะรับการดูแลและชวยเหลือเปนการพิเศษ เด็กทุกคน ไมวาจะเกิดในหรือ 

นอกสมรส จะตองไดรับการคุมครองทางสังคมเชนเดียวกัน 

 ๓๑. (๑) บุคคลทุกคนมีสิทธิในการศึกษา  

  (๒) การศึกษาระดับประถมศึกษาจะตองเปนการศึกษาภาคบังคับ และจัดใหทุกคนแบบใหเปลา 

การศึกษาระดับมัธยมศึกษาในรูปแบบตาง ๆ จะตองจัดใหมีขึ้นและใหทุกคนสามารถเขาถึงไดผานทุกชองทาง

ที่เหมาะสม การศึกษาดานเทคนิคและอาชีวศึกษาจะตองจัดใหมีโดยทั่วไป ทุกคนจะตองสามารถเขาถึง

การศึกษาระดับอุดมศึกษาไดอยางเทาเทียมบนพื้นฐานของความสามารถ 

  (๓) การศึกษาจะตองดําเนินไปในแนวทางเพื่อมุงใหเกิดการพัฒนาบุคลิกภาพของมนุษยและ 

ความสํานึกในศักด์ิศรีของตนอยางเต็มที่ การศึกษาจะตองเสริมสรางความเคารพในสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพ 

ขั้นพื้นฐานในรัฐสมาชิกอาเซียน นอกจากนี้ การศึกษาจะตองทําใหทุกคนสามารถมีสวนรวมในสังคมของตนได

อยางมีประสิทธิภาพ และจะตองสงเสริมความเขาใจ ความอดกลั้น และมิตรภาพระหวางชาติ กลุมเชื้อชาติ

และศาสนาทั้งปวงและสงเสริมกิจกรรมของอาเซียนในการธํารงไวซึ่งสันติภาพ 

 ๓๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิไมวาจะดวยตนเองหรือรวมกับบุคคลอ่ืน ในการเขารวมในกิจกรรมวัฒนธรรมตาง ๆ 

อยางอิสระในการเพลิดเพลินกับศิลปะ และไดรับประโยชนอันเกิดจากความกาวหนาทางวิทยาศาสตร 

และวิทยาศาสตรประยุกต รวมทั้งการไดรับประโยชนจากการคุมครองผลประโยชนท้ังในมิติดานศีลธรรมและ

ดานวัตถุจากการผลงานทางวิทยาศาสตร วรรณกรรม หรือศิลปกรรมซึ่งตนเปนผูสรางสรรค  

 ๓๓. รัฐสมาชิกอาเซียนควรดําเนินการดวยตนเองและโดยผานความชวยเหลือและความรวมมือในระดับ

ภูมิภาคและระหวางประเทศ โดยเฉพาะอยางย่ิงดานเศรษฐกิจและวิชาการ โดยใชทรัพยากรที่มีอยูอยางสูงสุด 

เพื่อใหบรรลุการยอมรับอยางเต็มที่ซึ่งสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมท่ีรับรองในปฏิญญานี้โดยลําดับ 
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 ๓๔. รัฐสมาชิกอาเซียนอาจกําหนดขอบเขตสําหรับการประกันสิทธิทางเศรษฐกิจและสังคมอันปรากฏ 

ในปฏิญญาฉบับนี้ ใหแกผูที่ไมใชคนชาติของตน โดยคํานึงถึงสิทธิมนุษยชน และโครงสรางและทรัพยากร 

ทางเศรษฐกิจของประเทศตน 

 

สิทธิในการพัฒนา 

 ๓๕. สิทธิในการพัฒนาเปนสิทธิมนุษยชนที่ไมอาจเพิกถอนไดซึ่งโดยพื้นฐานแหงสิทธิดังกลาว มนุษยทุกคน

และประชาชนอาเซียนมีสิทธิในการมีสวนรวม เก้ือหนุน ใชสิทธิ และไดรับผลประโยชนอยางเปนธรรม 

และย่ังยืนจากการพัฒนาทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และการเมือง สิทธิในการพัฒนาควรไดรับ 

การดําเนินการใหบรรลุผล เพื่อตอบสนองความตองการดานการพัฒนาและสิ่งแวดลอมของคนรุนปจจุบันและ

คนรุนหลังอยางเปนธรรม ทั้งนี้ แมการพัฒนาจะเอ้ือตอและเปนสิ่งจําเปนสําหรับการมีสิทธิมนุษยชนทั้งมวล  

แตการขาดการพัฒนาก็ไมอาจถูกนําไปอางเพื่อสรางความชอบธรรมใหแกการละเมิดสิทธิมนุษยชนตามที่ไดรับ

การยอมรับระหวางประเทศ 

 ๓๖. รัฐสมาชิกอาเซียนควรดําเนินโครงการดานการพัฒนาที่มีประชาชนเปนศูนยกลางและตอบสนองตอ 

เพศสภาพ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อบรรเทาความยากจน สรางสภาวะซึ่งเอ้ือตอการคุมครองและรักษา

สภาพแวดลอมเพื่อใหประชาชนอาเซียนมีสิทธิมนุษยชนตามที่ปรากฏในปฏิญญาฉบับนี้บนพื้นฐาน 

ของความเปนธรรม และลดชองวางของการพัฒนาในอาเซียนอยางตอเน่ือง 

 ๓๗.  รัฐสมาชิกอาเซียนตระหนักวา การดําเนินการตามสิทธิในการพัฒนาจําเปนตองมีนโยบายดาน 

การพัฒนาที่มีประสิทธิภาพในระดับชาติ ตลอดจนมีความสัมพันธทางเศรษฐกิจท่ีเปนธรรม ความรวมมือ

ระหวางประเทศ และบรรยากาศทางเศรษฐกิจระหวางประเทศท่ีเอ้ือประโยชน ทั้งนี้ รัฐสมาชิกอาเซียนควรนํา 

มิติตาง ๆ ของสิทธิในการพัฒนาไปใชในสาขาท่ีเก่ียวของกับการสรางประชาคมอาเซียนและการดําเนินการ 

อ่ืน ๆ และจะรวมมือกับประชาคมระหวางประเทศเพื่อสงเสริมการพัฒนาที่เปนธรรมและย่ังยืน แนวปฏิบัติ

ทางการคาที่เปนธรรม และความรวมมือระหวางประเทศที่มีประสิทธิภาพ 

 

สิทธิในสันติภาพ 

 ๓๘. บุคคลทุกคนและประชาชนของอาเซียนมีสิทธิที่จะมีสันติภาพภายใตกรอบอาเซียนดานความมั่นคง

และเสถียรภาพ ความเปนกลางและเสรีภาพ เพื่อใหบรรลุสิทธิตาง ๆ ท่ีระบุไวในปฏิญญาฉบับนี้อยางเต็มที่  

ในการนี้ รัฐสมาชิกอาเซียนควรสานตอการสงเสริมมิตรภาพและความรวมมือในการสรางสรรคสันติภาพ  

ความสามัคคี และเสถียรภาพในภูมิภาค 

 

ความรวมมือในการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชน 

 ๓๙. รัฐสมาชิกอาเซียนมีผลประโยชนและความมุงมั่นรวมกันที่จะสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนและ

เสรีภาพขั้นพื้นฐาน ซึ่งจะสามารถบรรลุไดดวยความรวมมือระหวางกัน และความรวมมือกับสถาบัน/ 

องคกรที่ เ ก่ียวของทั้งในระดับชาติ ภูมิภาค และระหวางประเทศ และอ่ืน ๆ เปนอาทิ โดยเปนไปตาม 

กฎบัตรอาเซียน 

126 ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Thailand



 ๔๐. ไมมีสิ่งใดในปฏิญญานี้ท่ีอาจถูกตีความไดวา เปนการใหสิทธิแกรัฐ กลุมคน หรือบุคคลใดที่จะกระทํา 

การใดที่จะลิดรอนเปาประสงคและหลักการของอาเซียนหรือทําลายสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานที่กําหนดไว 

ในปฏิญญาฉบับนี้ และตราสารระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชน ซึ่งรัฐสมาชิกอาเซียนเปนภาคี 

 

รับรองโดยประมุขแหงรัฐ/หัวหนารัฐบาลของรัฐสมาชิกอาเซียน ณ กรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา  

วันที่ ๑๑ พฤศจิกายน ๒๕๕๕ เปนภาษาอังกฤษฉบับเดียว 
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แถลงการณพนมเปญวาดวยการรับรองปฏิญญาอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชน 

 

เรา ประมุขแหงรัฐ / หัวหนารัฐบาลของรัฐสมาชิกของสมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต (อาเซียน) 

ในโอกาสการประชุมสุดยอดอาเซียน ครั้งที่ ๒๑ ณ กรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา  

 

ยืนยัน ความมุงมั่นของอาเซียนในการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน รวมทั้ง

เปาประสงคและหลักการตามที่บัญญัติไวในกฎบัตรอาเซียน ซึ่งรวมถึงหลักการประชาธิปไตย หลักนิติธรรม และ

ธรรมาภิบาล  

 

ยํ้าถึง ความมุงมั่นของอาเซียนและรัฐสมาชิกตอกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน 

ปฏิญญาและแผนปฏิบัติการเวียนนา และตราสารระหวางประเทศอ่ืน ๆ ดานสิทธิมนุษยชนที่รัฐสมาชิกอาเซียน

เปนภาคี รวมถึงปฏิญญา ของอาเซียนท่ีเก่ียวกับสิทธิมนุษยชน 

 

ยอมรับ ความสําคัญของบทบาทของคณะกรรมาธิการระหวางรัฐบาลอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชน ในฐานะ

เปนสถาบันท่ีรับผิดชอบการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนในอาเซียนในทุกดาน อันจะนําไปสูการสราง

ประชาคมอาเซียนที่มีประชาชนเปนศูนยกลาง และเปนกลไกสําหรับการพัฒนาทางสังคมและความยุติธรรม 

ที่กาวหนา และการบรรลุศักด์ิศรีความเปนมนุษยและคุณภาพชีวิตที่ดีย่ิงขึ้นของประชาชนอาเซียน 

 

ชื่นชม คณะกรรมาธิการท่ีไดพัฒนาปฏิญญาสิทธิมนุษยชนที่มีความครอบคลุม โดยผานการหารือกับองคกร 

รายสาขาของอาเซียนและผูมีสวนไดสวนเสียที่เก่ียวของอ่ืน ๆ 

 

ยอมรับ การมีสวนรวมท่ีมีนัยยะขององคกรรายสาขาของอาเซียนและผูมีสวนไดสวนเสียท่ีเก่ียวของอ่ืน ๆ  

ในการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนในอาเซียน และสนับสนุนใหองคกรและผูมีสวนไดเสียดังกลาว 

มีสวนรวมและหารือกับคณะกรรมาธิการอยางตอเนื่อง  

 

ในการน้ี จึง  

 

๑. รับรอง ปฏิญญาอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชน  

 

๒. ยืนยัน ความมุงมั่นของเราในการปฏิบัติตามปฏิญญาอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชนอยางเต็มที่ เพื่อให 

การสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนในภูมิภาคมีความกาวหนา และ 

128 PHNOM PENH STATEMENT — Thailand



 

๓. ยืนยันอีกคร้ัง ถึงความมุงมั่นของเราในการปฏิบัติตามปฏิญญาอาเซียนวาดวยสิทธิมนุษยชนโดยให

สอดคลองกับคํามั่นท่ีเรามีตอกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ปฏิญญาและ

แผนปฏิบัติการเวียนนา และตราสารระหวางประเทศอ่ืน ๆ ดานสิทธิมนุษยชนที่รัฐสมาชิกอาเซียนเปนภาคี 

รวมถึงปฏิญญาและตราสารอ่ืน ๆ ของอาเซียนที่เก่ียวกับสิทธิมนุษยชน 

 

จัดทํา ณ กรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา วันท่ี ๑๘ พฤศจิกายน ค.ศ. ๒๐๑๒ เปนภาษาอังกฤษฉบับเดียว 

 

 

สําหรับบรูไนดารุสซาลาม 

ลายมือชื่อ 

(สมเด็จพระราชาธิบดี ฮัจญี ฮัสซานัล โบลเกียห) 

สมเด็จพระราชาธิบดีแหงบรูไนดารุสซาลาม 

 

สําหรับราชอาณาจักรกัมพูชา 

ลายมือชื่อ 

(สมเด็จอัครมหาเสนาบดีเดโช ฮุน เซน) 

นายกรัฐมนตรี 

 

สําหรบัสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 

ลายมือชื่อ 

(นายซูซิโล บัมบัง ยูโดโยโน) 

ประธานาธิบดี 

 

สําหรับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ลายมือชื่อ 

(นายทองสิง  ทํามะวง) 

นายกรัฐมนตรี 
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สําหรับมาเลเซีย 

ลายมือชื่อ 

(ดาโตะ ซรี มูหฮัมหมัด นาจิบ) 

นายกรัฐมนตรี 

 

สําหรับสาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมาร 

ลายมือชื่อ 

(นายเต็ง เสง) 

ประธานาธิบดี 

 

สําหรับสาธารณรัฐฟลิปปนส 

ลายมือชื่อ 

(นายเบนิกโน เอส อาคีโน ที่สาม) 

ประธานาธิบดี 

 

สําหรับสาธารณรัฐสิงคโปร 

ลายมือชื่อ 

(นายลี เซียน ลุง) 

นายกรัฐมนตรี 

 

สําหรับราชอาณาจักรไทย 

ลายมือชื่อ 

(นางสาวย่ิงลักษณ ชินวัตร) 

นายกรัฐมนตรี 

 

สําหรับสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 

ลายมือชื่อ 

(นายเหวียน เต๊ิน สุง) 

นายกรัฐมนตรี 
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Translation of the AHRD and 
Phnom Penh Statement — Viet Nam





TUYÊN BỐ ASEAN VỀ QUYỀN CON NGƯỜI

CHÚNG TÔI, Những Người đứng đầu Nhà nước/Chính phủ các Quốc gia Thành 
viên Hiệp hội các Quốc gia Đông Nam Á (dưới đây gọi tắt là “ASEAN”), gồm:Bru-
nây Đa-rút-xa-lam, Vương quốc Căm-pu-chia, Cộng hòa In-đô-nê-xi-a, Cộng hòa 
Dân chủ Nhân dân Lào, Ma-lai-xi-a, Cộng hòa Liên bang Mi-an-ma, Cộng hòa Phi-
líp-pin, Cộng hòa Xinh-ga-po, Vương quốc Thái lan và Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 
Việt Nam, nhân dịp Cấp cao ASEAN lần thứ 21 tại Phnôm-pênh, Căm-pu-chia.

TÁI KHẲNG ĐỊNH tuân thủ các mục tiêu và nguyên tắc của ASEAN được nêu 
trong Hiến chương ASEAN, nhất là nguyên tắc tôn trọng, thúc đẩy và bảo vệ 
các quyền và tự do cơ bản của con người, cũng như các nguyên tắc về dân 
chủ, pháp quyền và quản trị tốt;

TÁI KHẲNG ĐỊNH TIẾP cam kết đối với Tuyên ngôn thế giới về quyền con 
người, Hiến chương Liên hợp quốc, Tuyên bố và Chương trình Hành động 
Viên, và các văn kiện quốc tế về Quyền con người khác mà các Quốc gia 
thành viên ASEAN đã tham gia;

ĐỒNG THỜI TÁI KHẲNG ĐỊNH tầm quan trọng của các nỗ lực của ASEAN 
nhằm thúc đẩy các quyền con người, trong đó có Tuyên bố về sự Tiến bộ của 
Phụ nữ trong Khu vực ASEAN và Tuyên bố về Xóa bỏ Bạo lực đối với Phụ nữ 
trong Khu vực ASEAN;

TIN TƯỞNG rằng Tuyên bố này sẽ góp phần xây dựng khuôn khổ cho hợp 
tác về quyền con người trong khu vực và đóng góp vào tiến trình xây dựng 
cộng đồng ASEAN;

DƯỚI ĐÂY TUYÊN BỐ NHƯ SAU:

CÁC NGUYÊN TẮC CHUNG

1. Tất cả mọi người sinh ra đều được tự do và bình đẳng về phẩm giá và 
các quyền. Mọi người đều được phú cho lý trí và lương tâm và cần ứng 
xử với nhau với tinh thần nhân văn.

2. Mọi cá nhân đều được thụ hưởng các quyền và tự do được nêu trong 
văn kiện này, không phân biệt đối xử dưới mọi hình thức, như: chủng 
tộc, giới tính, độ tuổi, ngôn ngữ, tôn giáo, quan điểm chính trị hoặc 
quan điểm khác, nguồn gốc dân tộc hoặc xã hội, tình trạng kinh tế, 
thành phần xuất thân, khuyết tật hoặc các tình trạng khác.
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3. Mỗi người đều có quyền được công nhận là một thể nhân trước pháp 
luật ở mọi nơi. Mọi người đều bình đẳng trước pháp luật và được pháp 
luật bảo vệ một cách bình đẳng, không bị phân biệt đối xử.

4. Các quyền của phụ nữ, trẻ em, người già, người khuyết tật, lao động 
di cư, các nhóm dễ bị tổn thương và các nhóm bị gạt ra ngoài lề xã hội 
là một phần không thể thiếu và không thể tách ra khỏi các quyền con 
người và các quyền tự do cơ bản.

5. Mỗi người đều có quyền được bồi thường thỏa đáng khi các quyền 
được thừa nhận theo Hiến pháp và pháp luật của người đó bị vi phạm. 
Nội dung và hình thức bồi thường do các tòa án hoặc cơ quan có thẩm 
quyền khác quyết định.

6. Việc thụ hưởng quyền con người và các quyền tự do cơ bản phải cân 
bằng với việc thực hiện các nghĩa vụ tương ứng vì mỗi người đều phải 
có trách nhiệm đối với tất cả các cá nhân khác, với cộng đồng và xã 
hội nơi người đó sinh sống. Trách nhiệm chính thúc đẩy và bảo vệ các 
quyền và tự do cơ bản của con người trước hết thuộc về tất cả các Quốc 
gia thành viên ASEAN.

7. Tất cả các quyền con người đều mang tính phổ quát, không thể chia tách, 
phụ thuộc lẫn nhau và tương quan với nhau. Tất cả các quyền và tự do cơ 
bản của con người nêu trong Tuyên bố này phải được công nhận và thực 
hiện một cách công bằng và bình đẳng, trên cùng một cơ sở và tầm quan 
trọng như nhau. Đồng thời, việc thực thi các quyền con người phải được 
xem xét trong đặc thù khu vực và quốc gia, tính đến sự khác biệt về hệ 
thống chính trị, kinh tế, pháp lý, xã hội, văn hóa, lịch sử và tôn giáo.

8. Các quyền và tự do cơ bản của mỗi người sẽ được thực hiện trong mối 
tương quan với các quyền và tự do cơ bản của những người khác. Việc 
thực thi các quyền và tự do cơ bản của con người sẽ chỉ bị giới hạn theo 
quy định của luật pháp nhằm mục đích đảm bảo việc thừa nhận các 
quyền và tự do cơ bản của những người khác và để đáp ứng các yêu 
cầu chính đáng về an ninh quốc gia, trật tự công cộng, y tế công cộng, 
an toàn công cộng, đạo đức xã hội, cũng như phúc lợi chung của tất cả 
mọi người trong một xã hội dân chủ.

9. Trong quá trình thực thi các quyền và tự do cơ bản được nêu trong 
Tuyên bố này, các nguyên tắc về không thiên vị, khách quan, không 
chọn lọc, không phân biệt đối xử, không đối đầu cũng như tránh tiêu 
chuẩn kép và chính trị hóa, sẽ luôn luôn được tôn trọng. Tiến trình thực 
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thi này cần tính đến sự tham gia của người dân, tính toàn diện và có 
trách nhiệm.

CÁC QUYỀN DÂN SỰ VÀ CHÍNH TRỊ

10. Các Quốc gia thành viên ASEAN khẳng định lại tất cả các quyền dân sự 
và chính trị nêu trong Tuyên ngôn Thế giới về Quyền Con người. Cụ thể, 
các Quốc gia Thành viên ASEAN khẳng định các quyền và tự do cơ bản 
sau đây:

11. Mọi người đều có quyền tự thân được sống và được pháp luật bảo vệ. 
Không ai bị tước mạng sống trừ khi pháp luật có quy định khác.

12. Mọi người đều có quyền hưởng tự do và an ninh cá nhân, không bị bắt 
bớ, tìm kiếm, giam giữ, bắt cóc một cách tùy ý hay chịu bất kỳ hình thức 
tước đoạt tự do nào khác.

13. Mọi người đều có quyền không bị bắt làm nô dịch hay nô lệ dưới mọi 
hình thức, hoặc trở thành nạn nhân của nạn buôn bán người, kể cả vì 
mục đích buôn bán các cơ quan cơ thể con người.

14. Mọi người đều có quyền không bị tra tấn, bị đối xử hoặc trừng phạt một 
cách tàn ác, vô nhân đạo hoặc hạ thấp nhân phẩm.

15. Mọi người đều có quyền tự do đi lại và cư trú trong phạm vi lãnh thổ 
quốc gia của họ. Mọi người đều có quyền rời khỏi bất kỳ nước nào, kể cả 
nước mình, và có quyền quay trở lại đất nước của mình.

16. Mọi người đều có quyền tìm kiếm, xin và nhận tị nạn ở quốc gia khác 
theo quy định của pháp luật quốc gia đó và các thỏa thuận quốc tế liên 
quan có hiệu lực.

17. Mọi người đều có quyền sở hữu, sử dụng, định đoạt và cho đi các tài sản 
thuộc sở hữu hợp pháp của riêng người đó hoặc có liên quan tới những 
người khác. Không ai có quyền tùy ý tước đoạt những tài sản này.

18. Mọi người đều có quyền có một quốc tịch theo quy định của pháp luật, 
không bị tước đoạt quốc tịch này một cách tùy tiện hoặc bị từ chối 
quyền được thay đổi quốc tịch đó.

19. Gia đình, một tế bào cơ bản và tự nhiên của xã hội, có quyền được xã 
hội và mỗi Quốc gia thành viên ASEAN bảo hộ. Nam giới và phụ nữ đến 
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tuổi có quyền được kết hôn trên cơ sở tự nguyện hoàn toàn, có quyền 
lập gia đình và có quyền ly hôn theo quy định của pháp luật.

20. (1) Người bị cáo buộc là phạm tội hình sự có quyền được coi là vô tội 
cho tới khi được chứng minh là phạm tội theo quy định của pháp 
luật trong một phiên xử công bằng và công khai, tiến hành bởi một 
tòa án có thẩm quyền, độc lập và không thiên vị và có quyền được 
bào chữa trước tòa.

(2) Không ai bị coi là phạm tội hình sự vì một hành động hoặc không 
hành động mà không cấu thành tội phạm hình sự theo pháp luật 
quốc gia hoặc pháp luật quốc tế tại thời điểm thực hiện hành vi đó 
và không ai bị trừng phạt nặng hơn hành vi phạm tội được pháp 
luật quy định tại thời điểm hành vi đó diễn ra.

(3) Không ai bị đưa ra xét xử hoặc bị trừng phạt lần thứ hai về cùng 
một tội phạm mà người đó đã bị kết án hoặc đã hoàn thành thi 
hành án theo đúng quy định của pháp luật và thủ tục tố tụng hình 
sự của mỗi quốc gia thành viên ASEAN.

21. Mọi người đều có quyền không bị can thiệp một cách tùy tiện vào sự 
riêng tư, gia đình, nhà ở hoặc thư tín, bao gồm dữ liệu cá nhân, hoặc bị 
xâm phạm đến danh dự và uy tín của bản thân. Mọi người đều có quyền 
được bảo vệ trước pháp luật chống lại những can thiệp hoặc xâm phạm 
như vậy.

22. Mọi người đều có quyền tự do tư tưởng, nhận thức, tín ngưỡng và tôn 
giáo. Mọi hình thức không khoan dung, phân biệt đối xử và kích động 
hận thù trên cơ sở tôn giáo và tín ngưỡng cần bị loại bỏ.

23. Mọi người đều có quyền tự do về quan điểm và ngôn luận, bao gồm: 
quyền tự do giữ quan điểm cá nhân mà không bị can thiệp, quyền tự 
do tìm kiếm, tiếp nhận và truyền đạt thông tin, dưới hình thức truyền 
miệng, bằng văn bản viết hay thông qua các phương tiện khác tùy theo 
sự lựa chọn của họ.

24. Mọi người đều có quyền tự do hội họp một cách hòa bình.

25. (1) Mọi người là công dân của một nước đều có quyền được tham gia 
vào chính phủ của đất nước họ, một cách gián tiếp hoặc trực tiếp 
thông qua các đại diện được bầu cử một cách dân chủ, theo quy 
định của luật pháp quốc gia.
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(2) Mỗi công dân đều có quyền bỏ phiếu trong các cuộc bầu cử định kỳ 
và hợp pháp, thông qua hình thức phổ thông đầu phiếu, bình đẳng 
và thông qua bỏ phiếu kín, nhằm đảm bảo cho cử tri được tự do bày 
tỏ ý nguyện của mình, phù hợp với quy định của luật pháp quốc gia.

CÁC QUYỀN KINH TẾ, XÃ HỘI VÀ VĂN HÓA

26. Các Quốc gia thành viên ASEAN khẳng định lại tất cả các quyền kinh tế, 
xã hội và văn hóa nêu trong Tuyên ngôn Thế giới về Quyền Con người. 
Cụ thể, các Quốc gia Thành viên ASEAN khẳng định các quyền sau đây:

27. (1) Mọi người đều có quyền làm việc, tự do lựa chọn công việc, được 
hưởng những điều kiện làm việc công bằng, đầy đủ và thuận lợi và 
được tiếp cận các chương trình hỗ trợ dành cho người thất nghiệp.

(2) Mọi người đều có quyền thành lập và gia nhập công đoàn do mình 
lựa chọn nhằm bảo vệ lợi ích của mình, phù hợp với các quy định 
và luật pháp quốc gia.

(3) Trẻ em và thanh thiếu niên có quyền không bị bóc lột về kinh tế và xã 
hội. Những người sử dụng trẻ em và thanh thiếu niên làm các công việc 
gây tổn hại đến tinh thần và sức khỏe, nguy hiểm cho tính mạng, hoặc 
có thể cản trở sự phát triển bình thường, trong đó có việc giáo dục của 
các em, sẽ bị trừng phạt theo pháp luật. Các Quốc gia thành viên ASEAN 
nên định ra giới hạn về độ tuổi mà việc thuê mướn lao động trẻ em dưới 
độ tuổi đó phải bị pháp luật nghiêm cấm và trừng phạt.

28. Mọi người đều có quyền thụ hưởng một mức sống thích đáng cho bản 
thân và gia đình mình bao gồm:
a. Quyền có lương thực đầy đủ và phù hợp, không bị đói và được tiếp 

cận với thực phẩm an toàn và đủ dinh dưỡng;
b. Quyền có đủ trang phục;
c. Quyền có nơi ở phù hợp;
d. Quyền được chăm sóc y tế và những dịch vụ xã hội thiết yếu;
e. Quyền được có nước uống an toan và vệ sinh;
f. Quyền được hưởng một môi trường an toàn, trong sạch và bền 

vững.

29. (1) Mọi người đều có quyền được hưởng những tiêu chuẩn cao nhất 
về thể chất, tinh thần và sức khỏe sinh sản, quyền hưởng các dịch 
vụ chăm sóc sức khỏe cơ bản và phù hợp, và được tiếp cận với các 
dụng cụ y tế.
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(2) Các Quốc gia thành viên ASEAN cần tạo một môi trường tích cực 
nhằm xóa bỏ sự kỳ thị, thờ ơ, từ chối và phân biệt đối xử trong công 
tác phòng chống, điều trị, chăm sóc và hỗ trợ những người mắc 
bệnh truyền nhiễm, trong đó có HIV/AIDS.

30. (1) Mọi người đều có quyền hưởng an sinh xã hội, bao gồm bảo hiểm 
xã hội nếu có, nhằm hỗ trợ họ bảo đảm các phương tiện cho một 
cuộc sống đầy đủ và có phẩm giá.

(2) Cần dành sự bảo hộ đặc biệt cho các bà mẹ trong một khoảng 
thời gian hợp lý trước và sau khi sinh con theo các quy định của 
luật pháp quốc gia. Trong khoảng thời gian đó, các bà mẹ đang 
làm việc cần được nghỉ việc có lương hoặc nghỉ việc với đầy đủ các 
phúc lợi, an sinh xã hội.

(3) Bà mẹ và trẻ em có quyền được hỗ trợ và chăm sóc đặc biệt. Mọi trẻ 
em, dù sinh ra trong hay ngoài giá thú, đều được hưởng sự bảo trợ 
xã hội như nhau.

31. (1) Mọi người đều có quyền được giáo dục.

(2) Giáo dục tiểu học là bắt buộc và miễn phí cho tất cả mọi người. 
Giáo dục trung học dưới nhiều hình thức khác nhau cần được phổ 
cập, tạo điều kiện để tất cả mọi người đều có thể tiếp cận được 
thông qua các biện pháp thích hợp. Giáo dục kỹ thuật và dạy nghề 
cần được mở rộng. Giáo dục ở bậc cao hơn cần được tạo điều kiện 
để mọi người có thể tiếp cận một cách công bằng trên cơ sở năng 
lực mỗi người.

(3) Giáo dục phải hướng vào sự phát triển đầy đủ về nhân cách và ý thức 
về phẩm cách con người. Giáo dục nhằm tăng cường sự tôn trọng đối 
với các quyền và tự do cơ bản của con người ở các Quốc gia thành 
viên ASEAN. Hơn nữa, giáo dục cần phải giúp mọi người tham gia có 
hiệu quả vào xã hội của họ, thúc đẩy sự hiểu biết, khoan dung và tình 
hữu nghị giữa các quốc gia, các nhóm chủng tộc và tôn giáo, cũng 
như đẩy mạnh hơn nữa các hoạt động duy trì hòa bình của ASEAN.

32. Mọi người đều có quyền, cá nhân hoặc tập thể, tự do tham gia vào đời 
sống văn hóa, thụ hưởng nghệ thuật và các lợi ích của khoa học tiến bộ 
cũng như các ứng dụng của khoa học, kỹ thuật, và hưởng lợi từ sự bảo 
hộ các quyền lợi tinh thần và vật chất phát sinh từ bất kỳ sáng tạo khoa 
học, văn học hay nghệ thuật phù hợp của mình.
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33. Các Quốc gia thành viên ASEAN nên tiến hành các biện pháp, một cách 
riêng rẽ hoặc thông qua hợp tác và hỗ trợ khu vực hoặc quốc tế, nhất là 
về kinh tế và kỹ thuật, trên cơ sở tối đa nguồn lực sẵn có của quốc gia, 
nhằm từng bước đạt được việc thực thi đầy đủ các quyền kinh tế, xã hội 
và văn hóa được nêu trong Tuyên bố này.

34. Các Quốc gia thành viên ASEAN có thể quyết định mức độ đảm bảo các 
quyền kinh tế và xã hội ghi nhận trong Tuyên bố này dành cho những 
người không phải là công dân của quốc gia đó, có tính đến các quyền 
con người, tổ chức cũng như nguồn lực của nền kinh tế quốc dân của 
mỗi nước.

QUYỀN PHÁT TRIỂN

35. Quyền phát triển là một quyền không thể tách ra khỏi các quyền con 
người nói chung, mang nội hàm là mỗi cá nhân và các dân tộc ASEAN 
đều có quyền tham gia, đóng góp, thụ hưởng và hưởng lợi một cách 
công bằng và bền vững từ sự phát triển kinh tế, xã hội, văn hóa và chính 
trị. Quyền phát triển nên được thực thi nhằm đáp ứng một cách công 
bằng các nhu cầu phát triển và nhu cầu về môi trường của các thế hệ 
hiện tại và tương lai. Trong khi phát triển tạo điều kiện và cần thiết để 
thụ hưởng tất cả các quyền con người, thì sự kém phát triển sẽ không 
được viện dẫn để biện mình cho hành vi vi phạm các quyền con người 
đã được quốc tế công nhận.

36. Các Quốc gia thành viên ASEAN cần thông qua các chương trình phát 
triển hướng tới người dân và có tính tới yếu tố bình đẳng giới nhằm 
giảm nghèo, tạo ra các điều kiện trong đó có bảo vệ và phát triển môi 
trường bền vững để nhân dân ASEAN thụ hưởng tất cả các quyền con 
người được thừa nhận trong Tuyên bố này trên cơ sở công bằng, và 
không ngừng thu hẹp khoảng cách phát triển trong ASEAN.

37. Các Quốc gia thành viên ASEAN thừa nhận rằng việc thực hiện quyền 
phát triển đòi hỏi phải có các chính sách phát triển hiệu quả ở cấp độ 
quốc gia, quan hệ kinh tế đồng đều, hợp tác quốc tế và và một môi 
trường kinh tế quốc tế thuận lợi. Các Quốc gia thành viên ASEAN cần 
lồng ghép các khía cạnh đa chiều của quyền phát triển vào các lĩnh vực 
liên quan của tiến trình xây dựng cộng đồng ASEAN và xa hơn; cũng 
như hợp tác với cộng đồng quốc tế để thúc đẩy phát triển đồng đều và 
bền vững, phát triển thực tiễn thương mại công bằng và hợp tác quốc 
tế hiệu quả.
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QUYỀN ĐƯỢC HƯỞNG HÒA BÌNH

38. Mỗi cá nhân và nhân dân ASEAN đều có quyền hưởng hòa bình trong 
một khuôn khổ ASEAN vì an ninh, ổn định, trung lập và tự do, từ đó các 
quyền được nêu trong Tuyên bố này sẽ được thực thi đầy đủ. Nhằm mục 
tiêu đó, các Quốc gia thành viên ASEAN cần tiếp tục tăng cường tình 
hữu nghị và hợp tác để đẩy mạnh hòa bình, hòa hợp và ổn định trong 
khu vực.

HỢP TÁC THÚC ĐẨY VÀ BẢO VỆ QUYỀN CON NGƯỜI

39. Các Quốc gia thành viên ASEAN chia sẻ lợi ích chung và cam kết thúc 
đẩy và bảo vệ các quyền con người và quyền tự do cơ bản thông qua, 
nhưng không giới hạn ở, việc hợp tác với nhau cũng như hợp tác với các 
thể chế/tổ chức của quốc gia, khu vực và quốc tế liên quan, phù hợp với 
Hiến chương ASEAN.

40. Không một điều khoản nào trong Tuyên bố này có thể được diễn giải 
theo hướng ngụ ý cho bất cứ Quốc gia, nhóm người hay cá nhân nào 
được quyền có bất cứ hành động nào nhằm mục đích làm tổn hại các 
mục tiêu và nguyên tắc của ASEAN, hoặc làm tổn hại bất cứ quyền con 
người và quyền tự do cơ bản nào được nêu trong Tuyên bố này cũng 
như các văn kiện quốc tế về quyền con người mà các Quốc gia thành 
viên ASEAN là các bên tham gia.

Đã được thông qua bởi Người đứng đầu Nhà nước/Chính phủ các Quốc gia 
thành viên ASEAN tại Phnôm-Pênh, Vương quốc Căm-pu-chia vào ngày 
mười tám tháng mười một năm hai nghìn mười hai với một bản gốc duy 
nhất bằng tiếng Anh.
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TUYÊN BỐ PHNÔM-PÊNH 
VỀ VIỆC THÔNG QUA TUYÊN BỐ ASEAN VỀ QUYỀN CON NGƯỜI (AHRD)

CHÚNG TÔI, những Người đứng đầu Nhà nước/Chính phủ các Quốc gia 
Thành viên Hiệp hội các Quốc gia Đông Nam Á (ASEAN), nhân dịp Hội nghị 
Cấp cao ASEAN lần thứ 21 tại Phnôm-Pênh, Căm-pu-chia;

TÁI KHẲNG ĐỊNH cam kết của ASEAN trong việc thúc đẩy và bảo vệ các 
quyền và tự do cơ bản của con người cũng như cam kết đối với các mục tiêu 
và nguyên tắc quy định trong Hiến chương ASEAN, trong đó có các nguyên 
tắc dân chủ, pháp quyền và quản trị tốt;

TÁI KHẲNG ĐỊNH cam kết của ASEAN và các Quốc gia Thành viên đối với 
Hiến chương Liên hợp quốc, Tuyên ngôn Thế giới về Quyền Con người, 
Tuyên bố và Chương trình Hành động Viên và đối với các văn kiện quốc tế 
khác về quyền con người mà các Quốc gia Thành viên ASEAN là bên tham 
gia cũng như các tuyên bố và văn kiện liên quan đến quyền con người của 
ASEAN.

GHI NHẬN vai trò quan trọng của Ủy ban liên Chính phủ ASEAN về Nhân 
quyền (AICHR) với tư cách là cơ quan chính chịu trách nhiệm về thúc đẩy và 
bảo vệ quyền con người trong ASEAN, đóng góp vào tiến trình xây dựng 
Cộng đồng ASEAN hướng tới người dân và là phương tiện từng bước thúc 
đẩy phát triển xã hội và công lý, thực hiện đầy đủ nhân phẩm và nâng cao 
chất lượng cuộc sống của người dân ASEAN;

ĐÁNH GIÁ CAO AICHR đã xây dựng một tuyên bố toàn diện về quyền con 
người, trên cơ sở tham vấn các cơ quan chuyên ngành ASEAN và các bên liên 
quan khác;

GHI NHẬN những đóng góp có ý nghĩa của các cơ quan chuyên ngành ASEAN 
và các bên liên quan khác trong thúc đẩy và bảo vệ nhân quyền trong ASEAN, 
và khuyến khích các cơ quan này tiếp tục gắn kết và đối thoại với AICHR;

DƯỚI ĐÂY QUYẾT ĐỊNH:

1. THÔNG QUA Tuyên bố ASEAN về Quyền Con người (AHRD); và

2. KHẲNG ĐỊNH cam kết của chúng tôi đối với việc thực hiện đầy đủ Tuyên 
bố ASEAN về Quyền Con người nhằm thúc đẩy và bảo quyền con người 
ở khu vực; và
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3. TÁI KHẲNG ĐỊNH cam kết bảo đảm việc thực hiện Tuyên bố ASEAN 
về Quyền Con người phù hợp với các cam kết đối với Hiến chương 
Liên Hợp quốc, Tuyên ngôn Thế giới về Quyền Con người, Tuyên bố và 
Chương trình Hành động Viên; và các văn kiện quốc tế về quyền con 
người khác mà các Quốc gia Thành viên ASEAN là bên tham gia; cũng 
như các tuyên bố và văn kiện khác của ASEAN liên quan đến quyền con 
người.

HOÀN THÀNH tại Phnôm-Pênh, Vương quốc Căm-pu-chia, ngày Mười Tám 
Tháng Mười Một năm Hai nghìn Mười hai, với một bản gốc bằng Tiếng Anh.

Bru-nây Đa-rút-xa-lam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Quốc vương của Bru-nây Đa-rút-xa-lam

Vương quốc Căm-pu-chia:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Thủ tướng

Cộng hòa In-đô-nê-xia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Tổng thống
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Cộng hòa Dân chủ Nhân dân Lào:

THONGSING THAMMAVONG
Thủ tướng

Ma-lai-xi-a:

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Thủ tướng 

Liên bang Mi-an-ma:

U THEIN SEIN
Tổng thống

Cộng hòa Phi-líp-pin:

BENIGNO S. AQUINO III
Tổng thống
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Cộng hòa Xin-ga-po:

LEE HSIEN LOONG
Thủ tướng

Vương quốc Thái Lan:

YINGLUCK SHINAWATRA
Thủ tướng

Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam:

NGUYỄN TẤN DŨNG
Thủ tướng
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